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ОТ РЕДАКЦИИ 

Серия «Языки народов Азии и Африки» основана в 1959 г. 
проф. Г. П. Сердюченко, под общей редакцией которого бы­
ло выпущено 75 очерков , вызвавших большой интерес у со­
ветских и зарубежных читателей. 

В настоящее время публикация серии продолжается под 
руководством редакционной коллегии. 

Очерки, составляющие серию, посвящены описанию либо 
современных языков стран Азии и Африки, либо языков про­
шлого, сыгравших большую культурно-историческую роль в 
жизни народов Востока. Ряд очерков содержит характери­
стику от дельных языковых групп. 

Очерки, публикуемые в настоящей серии, предназначены 
для широкого круга языковедов и историков - научных ра­

ботников и аспирантов, а также для преподавателей и сту­
дентов восточных филологических факультетов высших 
учебных заведений. Они могут оказаться полезными для 
читателей, интересующихся общим языкознанием или изуча­
ющих от дельные восточные языки. Для того чтобы читате­
ли могли лучше ориентироваться в серии, помещаем список 

вышедших очерков. 

1959 г. 

Ю ш м ан о в Н. В., Амхарский язык. 

1960 г. 

Андрон о в М. С., Тамильский язык. 
Дворянков Н. А., Язык пушту. 
Дмитриев Н. К., Турецкий язык. 
Дорофеева Л. Н., Язык фарси-кабули. 
3 о граф Г. А., Языки Индии, Пакистана, Цейлона и Не­

пала. 

Иванов В. В., Топоров В. Н., Санскрит. 
Катенина Т. Е., Язык хинди. 
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Маз у р Ю. Н .. Корейский язык. 
Мяч ин а Е. Н., Язык суахили. 
Над ж и п Э. Н. , Современный уйгурский язык. 
На с ил о в В. М., Язык орхоно-енисейских памятников. 
Петр у ни ч ев а 3. Н., Язык телугу. 
Руб ин чик Ю. А., Современный персидский язык. 
С ан же ев Г. Д. , Современный монгольский язык. 
Смирн о в а М. А. , Язык хауса. 
Солнцев В. М. , Лекомцев Ю. К. , Мхитарян Т. Т. , 

Глеб о в а И. И. , Вьетнамский язык. 
Теселкин А. С. , Алиева Н. Ф. , Индонезийский язык. 
То да ев а Б. Х., Монгольские языки и диалекты Китая . 
Толст а я Н. И. , Язык панджаби. 
Фе ль дм ан Н. И., Японский язык. 
Фрол о в а В. А" Белуджский язык. · 

1961 г . 

Баб а к а ев В. Д" Ассамский язык. 
["орг он и ев Ю. А., Кхмерский язык. 
К о рост овце в М. А., ЕгИпетский язык . 
!Коротков Н. Н. , РоЖдественский , Ю. В. , Сердю­

ченко Г. П., Солнцев В. М " Китайский язык . . 
К у р доев К. К. , Курдский язык. 
М о ре в Л. Н., Пл а м Ю. Я" Фомиче в а М. Ф" т ·айский 

язык. 

Охот ин а Н. В., Язык зулу. 
Рерих Ю. Н" Тибетский язык. 
Сер д ю ч е н к о Г. П" Чжуанский язык . 
Те сел к ин А. С" Яванский язык . 
Шар ба то в Г. Ш" Современный арабский язык . 
Я к о в лев а И. П" Язык ганда (луганда). 

1962г. 

Андрон о в М. С" :Язык каннада . 
Дым ш и ц 3. М" Язык урду. 
С о к о лов С. Н., Авестийский язык. 

1963 г. 

Ар а к ин В. Д., Мальгашс·кий язык. . 

,, 

За в ад о в с кий Ю. Н" Арабские диалекты Магриба. : · 
И ван о в В. В" Хеттский язык. '• · 
l(атенина Т. Е. ; Язык маратхи. 1 ' 

Маун Маун Ньун, Орлова И. А ., Пузицкий Е.- В,. 
Та г у но в а· И. М. , Бирманский язык. '' ·· ' 

На с ил о в В. М" Древнеуйгурский язык. ' · 



О ран с i< и й И. М., Иранские языки. 
Паш к о в Б. К., Маньчжурский язык . 
Тени ш ев Э. Р., Саларский язык. 
Те сел к ин А. С., Древнеяванский язык (кави). 
Ш и ф м а н И. Ш., Финикийский язык . 
Яковлева В. К., Язык йоруба. 

1964 г . 

Вен т цель Т. В., Цыганский язык (севернорусский диа-
лект). 

Выхухоле в В. В" Сингальский язык. 
Еланская А. И. , Коптский язык. 
Карпушкин Б. М., Язык ория . 
Лип ин А. А., Аккадский язык. 
Меликишвили Г . А., Урартский язык. 
С ан же ев Г. Д., Старописьменный монгольский язык . 
То к ар с к а я В. П" Язык малинке (мандинго). 
Церетели К. Г" Современный ассирийский язык. 

1965 г. 

Андрон о в М. С. , Дравидийские языки. 
Ар а к ин В . Д., Индонезийские языки. 
Герценберг Л. Г., Хотаносакский язык. 
Дьякон о в И. М., Семитохамитские языки . 
Елизаренкова Т. Я" Топоров В. Н., Язык пали. 
Ефимов В. А., Язык афганских хазара (якаулангский диа-

лект) . 
К о роле в Н. И., Язык непали. 
Па в лен к о А. П., Сунданский язык. 
Савельева Л. В., Язык гуджарати. 
Се г ер т Ст., Угаритский язык. 
Эдельман Д. И . . Дардские языки. 
Юань Ц з я-х у а, Диалекты китайского языка. 
Яхонт о в С. Е., Древнекитайский язык. 

1966 г. 

Бауэр Г. М., Язык южноаравийский письменности. 
Б ы к о в а Е. М., Бенгальский язык. 
Егор о в а Р. П" Язык синдхи. 
К~эус М., Шкарбан Л. И., Тагальский язык. 
Р а с т орг уев а В. С ., Среднеперсидский язык . 
Тенишев Э. Р., Тодаева Б . Х., Язык желтых уйгуров 
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1967 г . 

3 а в ад о в с кий Ю. Н., Берберский язык . 
Круп а В., Язык маори. 
Ст а ри ни н В. П., Эфиопский язык. 

1 9 6 8 г. 

К ям иле в С. Х. , Марокканский диалект арабского языка. 
Пуз и цк и й Е. В., Качинский язык (язык чжингпхо). 

196 9 г. 

Дун а ев с к а я И. М., Язык хеттских иероглифов. 
Мир он о в С. А., Язык африкаанс . 
Пах ал ин а Т. Н. , Памирские языки. 

970 г. 

Климов Г. А., Эдельман Д. И . , Язык бурушаски. 
Пар фи он о в и ч Ю. М . , Тибетский письменный язык. 
Смирнов Ю. А., Язык ленди . 

197-1 г. 

Андрон о в М. С., Язык брауи . 
Захарьин Б. А., Эдельман Д. И. , Язык кашмири. 
Т то в Е. Г., Современный амхарский язык. 

1972 г. 

Море в Л. Н., Москалев А. А . , Плам Ю. Я. , Лаосский 
язык. 

Сыр ом я т ни к о в Н. А., Древнеяпонский язык. 

1 9 7 3 г : 

Ар а к ин В. Д., Самоанский язык. 
Крюк о в М. В., Язык иньских надписей. 
Топор о в а И. Н., Язык лингала . 

1974 г. 

Виль с к ер Л. Х., Самаритянский язык. 
Леонт ь ев А. А., Папуасские языки. 
Н а с ил о в В. М., Язык тюркских памятников уйгурского 

письма XI-XV вв. 
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19 7 5 г. 

Круп а В., Полинезийские языки. 
С и р к Ю. Х., Бугийский язык. 
Фи хм ан Б. С., Язы,к игбо. 

1977 г. 

Лебеде в В. В., Поздний средне арабский язык (XIIl­
XVIll вв.). 

Редакция обращается к читателям с просьбой присылать 
свои пожелания и замечания по адресу: 103045 Москва, 
ул. Жданова, 12/1, Главная редакция восточной литературы 
издательства «Наука», редакция серии «Языки народов. 
Азии и Африки». 



ВВЕДЕНИЕ 

ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ 

Пракриты - это литературные яз ·ыки индоарийской язы­
ковой группы среднеиндийского периода (середина I тыся­
челетия до н. э. - середина I тысячелетия н. э.) , склады­
вавшиеся на рубеже нашей эры. Их возникновение связано 
прежде всего с художественной литературой и театром . 
Предшественниками пракритов , не считая пали , языка буд­
дийской литературы , были различные виды бхаша ( bh a ~a ) , в 
некоторой степени систематизированные среднеиндийские 
языки , которые частично засвидетельствованы эпиграфикой. 
Об этих бхаш а принято говорить «ранние пракриты» , «эпи­
графические пракриты». Однако эти языки нельзя считать 
<:.обственно пракритами 1, поскольку они не были , строго го­
воря , « произведены» от санскрита и не обладали той сте­
пенью системности , которая характерна для пракритов 2• 

Надписям на этих языках свойственна тенденция к архаи­
зации и сначала незначительной , но постепенно усиливав­
шейся санскритизации . 

От среднеиндийского периода до нас не дошло никаких 
текстов , воспроизводящих разговорные языки того времени. 

Исключение составляют от дельные реплики представителей 
разных народностей Индии, зафиксированные в джайнском 
сочинении Дакшиньячихнасури «Кувалаямала» («Гирлянда 
лотосов» ). 

Все известные нам среднеиндийские языки , засви-детель­
ствованные в письменных источниках , подвергались в той 
или иной степени переработке. Эти стилизованные средне­
индийские языки употреблялись в религиозных проповедях , 
административно-политической документации, а также как 
языки театрализованного действа и художественной лите­
ра туры. 

1 Хотя они не были и разговорными языками. 
2 Некоторые авторы склонны даже отождествлять понятие «пракрит» с 

Jlазrоворными среднеиндийскими языками, противопоставляя их литератур­
ному языку - санскриту. 
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СовременнЬ1е исследователи обычно называют пракрита­
ми среднеиндийские языки (иногда за исключением ~:~али), 
выполнявшие все эти функции, выделяя при этом ранние и 
поздние пракриты. Но это позднее и непомерно широкое 
значение слова «пракрит» не соответствует тому, что по­

нимали под этим термином в древней и средневековой Иа­
дии. 

Для выяснения значения слова «пракрит» надо обра­
титься прежде всего к языковой ситуации, сложившейся в: 
Индии к началу I тысячелетия н. э" а также принять к 
сведению свидетельства о пракритах самих древних авто­

ров. 

В первой половине I тысячелетия Индию населяли мно­
гие народности, которые говорили на своих местных язы­

ках (desabha$a). В середине I тысячелетия, по свидетельст­
вам джайнской литературы , бЫJIО принято выделять 18'· 
основных местных языков (attharasa-desrbhasa). Дакшинья­
чихнасури [83] перечисляет 18 народностей, которые былw 
носителями местных языков: gollaa - бенгальцы, majjhade­
sa - жители срединной страны между Гангом и Ямуной" 
magal1a - жители Магадхи, antaveta - жители восточных 
областей междуречья Ганга и Ямуны, kira - кашмирцы, 
takka - панджабцы, sendhava - жители местности, располо­
женной по нижнему течению Инда , marua - жители северо­
западной части Раджастхана, gujjara - житеЛи юго-зацад­
ной части Раджастхана, la<;la - жители полуострова Катхь­
явар, malava - жители восточной части Раджастхана, kar:ц1a­
da - дравидийская народность, населявшая среднюю 
часть западного побережья Декана . taia - жители Балха, 
kosala - жители страны Кошала, marahattha - жители Маха­
раштры, andhra - дравидийская народность, носители языка: 
телугу. По-видимому, в этом списке были еще две народ­
ности з: anga - анги и dravida - тамилы. 

Считалось, что эти языки являются средством общения, 
в джати (jati), т .. е. в племенных объединениях, сложив­
шихся в различных обла.стях Индии. Причем джати, где 
говорили на индоарийских языках, определялись как чистые 
(suddhajatl), а джати, где разговорным языком были неиндо­
арийские языки Индии (дравидийские, иранские, мунда и. 
др.), считались нечистыми (asuddhajati). 

Сущность и значение складывавшихся в этой ситуаци'Ю 
нормализованных языков - пракритов следует выяснить. 

прежде всего по двум ранним свидетельствам о пракритах;: · 

грамматике Вараручи ( «Пракритапракаша») [93] и фрагменту· 
о пракритах из трактата о театральном искусстве ( «Натья­
шастра») Бхараты [92], компилятивного сочинения llI-IV вв·. 

3 Два последних стиха перечня утеряны (83]. 
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Грамматика Вараручи с комментарием Бхамахи 4 (IV­
V вв.) содержит описание только одного пракрита - маха­
раштри. Последние три главы грамматики, характеризующие 
другие пракриты, как убедительно доказала Л. Нитти­
Дольчи [55], есть добавление Бхамахи или других коммен­
таторов. Это добавление, составлен.ное, вероятно, около 
V в., засвидетельствовало еще три пракрита: шаурасени, 
магадхи и пайшачи. Характерно, что в основной части 
.грамматики Вараручи махараштри не назван. По-видимому, 
в это время под словом «пракрит» имели в виду именно 

махараштри. 

Значительная часть XVII главы «Натьяшастры» представ­
ляет собой сочинение о пракритах. Этот текст служил ру­
ководством для актеров, которые исполняли роли , состав­

ленные на пракритах. Наиболее древним ядром текста 
XVII главы является фрагмент пракритской грамматики (по­
видимому, махараштри). Сам текст грамматики также об­
разец махараштри, он вставлен в середину другого текста 

о пракритах, написанного на санскрите . Эти восемь сти­
хотворных строк текста грамматики (см. «Приложение», 
стр. 99) дают сжатое изложение всей фонетической систе­
мы махараштри, причем с некоторыми особенностями (на­
пример, допустимость некоторых сочетаний согласных с r), 
которые позволяют думать, что этот текст взят из трак­

тата, составленного раньше грамматики Вараручи. Инте­
ресно, что махараштри в этом тексте также назван просто 

пракритом (paua). 
Анализ XVII главы «Натьяшастры» позволяет заклю­

чить, что текст этот содержит по крайней мере два слоя. 
Один относится только к языкам - бхаша, второй - к пра­
криту (paua). 

Наиболее ранним понятием применительно к языкам , ис­
пользовавшимся в драме, было понятие джати-бхаша (jati­
bha~a). По-видимому , в период формирования драматических 
жанров джати-бхаша, используемые в драме, представля­
ли собой местные языки (desabha~a), упрощенные в некото­
рой степени; тексты на этих языках в каждом конкретном 
представлении импровизировались. 

В начале нашей эры в практике индийского театра воз­
никает понятие вибхаша (vibha~a), т. е. «измененный бха­

·ша». В драме понятие «вибхаша» относилось к воспроизве­
дению р.азговорного языка, который употреблялся в джати 
неиндоарийского происхождения (в нечистых джати). Со­
гласно «Натьяшастре», к этому виду языков относились 
дравидийские (dram1·1a, andhra), мунда (sabara, candala), иран-
ские (sakara). · 

4 Идентичность Бхамахи с известным автором тра'ктата по поэтике (((:Ка­
вьяланкара» ) не доказана, но и не Исключена. 
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Если в сценическом использовании джати-бхаша индо­
арийского происхождения предполагалось сохранение основ­
ных черт фонетического и грамматического строя языка, то 
в случае использования в драме языков неиндоарийского 

происхождения (mleccha), т. е. при создании вибхаша, до­
статочно было употребления от дельных слов и соблюдения 
некоторых фонетических черт, которыми окрашивалась речь 
актера, роль которого была составлена на языке типа ин­
доарийского бхаша. 

Указание «Натьяшастры» на то, что в драме, где вос­
производится речь чистых джати , можно давать на сцене 

или бхаша, приближающийся к (основанный на) шаурасени, 
или по желанию драматурга использовать местные языки 

(desabha$a), определенно свидетельствует, что бхаша шау­
расени раньше других бхаша приобрел статус пракрита. 

Некоторые из перечисленных «Натьяшастрой» и упот­
реблявшихся на сцене бхаша так и не достигли той степе­
ни нормированности, которая дала бы возможность назвать 
их пракритами . Они постепенно вышли из употребления , 
оттесненные главными сценическими пракритами: шаурасе­

ни и магадхи. 

Известно , что помимо бхаша, упомянутых «Натьяшаст­
рой» , в драмах использовались и другие бхаша, у которых 
также наблюдалась тенденция к нормированности. Так, 
Дандин наряду с шаурасени упоминает бхаша gaudJ, UЩ 
( восходящие к диалектам Бенгала и Раджастхана), прав­
да , с оговоркой: «в дискуссиях о них говорят как о прак­
ритах» [94, I, 35]. 

Таким образом, семь приведенных в «Натьяшастре» 
бхаша (магадхи, аванти, прачь·я, шаурасени , ардхамага­
дхи, бахлика и дакшинатья), представлявших на рубеже 
нашей эры местные языки основных областей Индии, при­
способленные .к сценической практике, еще не были соб­
ственно пракритами. Yfx можно назвать лишь прапракритами, 
если рассматривать в русле того раннего текста, который 
включен в «Натьяшастру». В контексте же всей XVII главы 
компилятор, по-видимому, квалифицирует их как пракриты. 

Чтобы стать вполне пракритами, эти джати-бхаша 
должны были достигнуть той значительной степени норми­
рованности, какую получил , например, «лучший из пракри­
тов»- махараштри - язык лирической поэзии. В чем же 
заключалась эта нормированность и что же означал тер­

мин «пракрит» с точки зрения индийцев начала нашей 
эры? 

Прежде всего, пракрит - это такой язык, в котором 
должны наличествовать три уровня (krama): tatsama, tadbha­
va и desI. Это требование трех уровней встречается уже у 
Вараручи, затем в «Натьяшастре» и повторяется у Данди-
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на. Оно не только распространяется на лексику, но и ох· 
' ватывает структуру языка в целом. 

Понятие tatsama («подобный ему, т. е. санскриту») отно­
сится ко всему тому в системе языка, что является .общим 
для древнеиндийского и среднеиндийского языкового со­
стояния , причем в области и фонологии , и морфологии, а 
не служит, как в новоиндийских языках , указанием на су­

ществование в пракритах слов , заимствованных из с ан­

скрита 5• Об этом свидетельствуют примеры , приводимые 
«Натьяшастрой» (kamala 'лотос ', гепи 'пыл ьца ' и др.) . 

Второй уровень , наиболее существенный для пракрит ов, 
tadЫ1a va («его , т. е. санскрита , природы , его происхожде­
ния») имеет в виду те языковые факты , которые представ­
ляются преобразованными по законам соответствий между 
древнеиндийским и среднеиндийским языковыми состояния­
ми , т. е. речь идет обо всем образованном по· правилам 
соответствия между санскритом и пракритом. Этот фраг­
мент системы , сохраняя «природу санскрита», являлся в 

то же время отпавшим от него (v ibhrastam). 
Такой язык, «отпавший» от санскрита , мыслился в то 

же время как приближающийся (samasrita) к тому или 
иному местному языку (desabhasa), но ни в коем случае не 
тождественный ему. На это указывает третий уровен ь de­
si - местная диалектная лексика и некоторые другие регио­
нальные особенности. Этот третий слой есть «окраска» 
пракрита, т. е. то , что придает ему живость , красочность. 

Что касается самого термина «пракрит» (prakrta m), то 
современные исследователи придерживаются тех двух ос­

новных тол1<ований , которые давались этому слову сред­
невековыми индийскими авторами . Одни ( например , Хем а ­
чандра) считали , что оно образовано от prakr t i 'первон а­
чальный элемент ', 'основа ', имея в виду санс1<рит как о с­
нову пракрита. Другие (например, Намисаддху) объясняли 
слово «пракрит» как «обычный», «естественный», « вульгар­
ный» , понимая под этим естественную речь и противопос­
тавляя ее искусственному литературному языку - санскри­

ту. Это второе объяснение , идущее от риториков, свиде­
тельствует о непонимании сущности пракритов , которые 

никогда не были естественными разговорными языками. 
Первая точка зрения , по нашему мнению, более убедитель­
на 6• По-видимому, термин «пракрит» можно возвести к при­
частию от глагола pra+kr 'выводить ', 'производить ' 
(prakrtam - сильная ступень корня), так что слово «прак­
рит», или «произведенный», имеет в сущности то же значе-

5 Кстати, сло·в, заимствованных из санскрита, в махараштри, например , не: 
встречается . 

6 В настоящее время ее разделяет В. Пизани {58]. 
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ние , что и название наиболее существенного второго 
уровня пракрита - tadbhava («его происхождения»). 

Многие современные исследователи порицают древних 
авторов за то , что те выводят пракрит из санскрита. При 
этом обычно доказывается , что пракриты имеют много об­
щих черт с ведийским языком. Однако ни один индийский 
автор того времени , утверждая, что пракрит происходит 

от санскрита, не имел в виду чисто генетическую связь, а 

лишь конструктивную преемственность. Пракриты как ис­
кусственные литературные языки строились на основе сан­

скрита, т. е. санскрит был в данном случае исходной точ­
кой, и закономерности пракритов выводились из законов 
санскрита. Так , например , построена грамматика Вараручи. 
Именно в этом смысле индийские грамматики называли 
санскрит «матерью пракритов» , а махараштри - лучшим из 

пракритов и наиболее близким к санскриту. 
Лишь с появлением на среднеиндийских языках значи­

тельных литературных текстов постепенно вырабатывается 
требование трех уровней и создается пракритская грамма­
тика , построенная как набор правил соответствий между 
санскритом и пракритом. 

Становление литературных пракритов как языков лири­
ческой поэзии и драмы, по-видимому, происхо.цило независи­
мо друг от друга. Только после того , как гатхи махараш­
три вошли в классическую драму (около Ш в. н. э.} , к грам­
матике- махараштри было добавлено небольшое руководство 
для сценических пракритов. При этом махараштри был 
объявлен первым пракритом. 

Пракрит махараштри получил наименование по назва­
нию Махараштры , области , расположенной на Декане меж­
ду горами Виндхья на севере и р. Китсной на юге. Как 
язык поэзии махараштри сложился в самом начале нашей 
эры в период правления Сатаваханов. 

В то время индоарийские племена , полностью освоившие 
Северную Индию , на Деkане все еще составляли неболь­
шие «острова», окруженные «морем» аборигенных племен, 
дравидийских с юга и с востока, мунда с северо-востока. 
В таких условиях языковые контакты, имевшие место в 
этих областях, оказали значительное влияние на склады­
вавшиеся литературные яз 'ыки. Именно с этим связан уро­
вень desr, т. е. местной, в основном неиндоарийской, 
лексики в языке махараштри. 

Другим существенным моментом, повлиявшим на фор­
мирование поэтического языка, была, видимо, особая 
манера песенного исполнения, распространенная в фолькло­
ре деканских областей, суть которой состояла в проглаты­
вании ослабленных интервокальных смычных, в результате 
чего в звуковых цепях махараштри появились скопления 
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гласных. Сложившийся таким образом язык, по-видимому , 
отражает некоторые черты местного разговорного . языка 
Махараштры, в частности, своеобразный характер произ­
ношения аффрикат, свободное варьирование зубных и плав­
ного [1] и др" но в целом представляет собой отличный 
от живых диалектов нормативный литературный язык. 

Этот язык был сопоставлен с санскритом. Его грамма­
тика была фиксирована как определенное преобразование 
правил санскритской грамматики , а сам язык объявлен 
«отпавшим» , или «произведенным» от санскрита (pra~rta) . 
Несколько позже , проникнув в другие области Индии , 
этот литературный язык и получил название махараштри -
по наименованию местности, где сложилась пракритская 

поэзия. 

Именно по образцу этого языка (пракрита) в области 
языков театра были созданы другие пракриты путем сти­
хийного отбора и нормализации местных диалектов и при­
способления их для целей драматического искусства. 

Пракрит шаурасени получил наименование по названию 
области Шурасена, расположенной на северо-западе Ин­
дии , вокруг г. Матхуры. Это главный пракрит классиче­
ской драмы, выделившийся среди других драматических 
бхаша. Как и махараштри, его можно назвать первичным 
пракритом, поскольку основой его грамматика Псевдова­
раручи считает санскрит, а другие сценические пракриты 

описываются на основе шаурасени. Пракрит шаурасени , 
возможно, имеет некоторые черты диалекта области 
Мадхьядеши. По-видимому, этот пракрит наиболее близок 
диалектной базе санскрита. 

Как литературный язык шаурасени занимал в драме 
второе место после санскрита. Это язык героини пьесы и 
ее подруг, а также некоторых мужских персонажей сред­
него ранга, т. е. евнухов, астрологов , видушаки. В драмах , 
составленных целиком на пракритах , шаурасени выполнял 

функции санскрита . 
Другим важным сценическим пракритом был маzадхи , 

получивший наименование по названию Магадхи, восточ­
ной области Индии (современный Бихар). Ряд специфиче­
ских особенностей этого языка засвидетельствован уже в 
ранних источниках: в надписи Шутанука из Рамгарха, во 
многих эдиктах Ашоки (111 в. до н. э.). Во второй половине 
I тысячелетия до н. э . Магадха была наиболее могущест­
венным государством в Индии, и язык, основа нный н а 
диалекте этой области , несколько архаизированный, был 
главным административным языком страны. 

Он был распространен почти по всей Индии. Язык м а ­
гадхи выступал тог да в нескольких вариантах. Одни из 
них были близки разговорному диалекту восточных обла-
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стей, другие подверглись значительному влиянию северо­

западных диалектов. 

Литературный магадхи сложился, по-видимому , в нача­
ле нашей эры , когда Магадха уже потеряла свое полити­
ческое значение. Магадхи возник как вторичный пракрит. 
Древние грамматики считали его основой не санскрит , а 
пракрит шаурасени. Магадхи закрепился в драме за пер­
сонажами , которые в наставлениях по театральному ис­

кусству квалифицировались как низшие: стражники , согля­
датаи , мужчины, живущие в женских покоях, буддийские 
монахи , герой (если он попал в опасность). 

К числу пракритов обычно относят также так называе­
мые джайнские пракриты: ардхамагадхи , джайн-махараш­
три и джайн-шаурасени. 

Ардха.магадхи, или арша (tiГ$am 'язык пi'), представ­
лял собой в некоторой степени стилизованный язык , близ­
кий к языку первоначальной джайнской (возможно , и 
буддийской) проповеди. Характерно , что его никогда не 
считали произведенным от санскрита. Из всех пракритских 
грамматиков только Хемачандра рассматривает язык арша, 
однако с оговоркой , что все правила, определяемые для 
арша, имеют исключения [98, I, З], что для арша все раз­
решено [98 , II, 174]. Тривикрама исключает арша , как и 
дешья , из своей грамматики на том основании, что ар­
ша - «язык самостоятельного происхождения (radhatvat)», 
т. е. не имеет в основе санскрит. Амарасимха и J1акшмид­
хара не упоминают арша. Единственная грамматика , трак­
тующая арша как пракрит,- грамматика Чанды «Пракри­
талакшана» [96] . . Однако текст ее неполный, и степень 
изученности его не позволяет сделать какие-либо выводы. 
Во всяком случае, языки джайнизма представляют собой 
менее упорядоченные бхаша, более близкие к местным язы­
кам (desabha~a ). Поэтому они не являются собственно пра­
критами , а причисляются к пракритам значительно позже . 

Пракриты джайн-шаурасени и джайн-махараштри наз­
ваны так Г. Якоби [38]. Они не являются формами маха­
раштри и шаурасени, а имеют с ними лишь некоторые 

черты сходства. Эти языки очень плохо изучены. 
С лингвистической точки зрения пракриты представля­

ют дальнейшую стадию развития среднеиндийских языков 
по сравнению с языком пали и различными формами бхаша , 
засвидетельствованными эпиграфикой (ранняя стадия). Для 
языков этой · второй стадии в области фонетики был ха­
рактерен процесс постепенllого· озвончения . спира-нтиза­
ции и выпадения интервокальных смычных. В разговорных 
диалектах этот процесс происходил по-разному у разных 

групп смычных согласных. На основе эпиграфических па­
мятников можно заключить , что в первую очередь он за -
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тронул гуттуральные, несколько позже - зубные и совсем 
не распространился на церебральные. В пракритах как бы 
кристаллизовались различные фазы этого процесса, причем 
не допускалось никаких исключений. Так, на стадии шау­
расени и магадхи гуттуральные и палатальные интерво­

кальные смычные подверглись ослаблению и выпали. Прак­
рит махараштри фиксирует дальнейший этап этого процес­
са, когда произошло падение всех интервокальных смычных, 

кроме церебральных. При этом различительные возможно­
сти внутри слова достигли минимума. 

Региональные особенности, которые нашли отражение в 
пракритах, также представляют абсолютизацию некото­
рых местных черт. Есть основания думать, что единствен­
ный плавный l в магадхи соответствует вариантам этой 
фонемы [r], [l] в восточных диалектах. Что касается звука 
[s] в магадхи, то грамматика Псевдовараручи считает s 
инвариантом, тог да как большинство текстов зафиксирова­
ли для восточных диалектов аллофоны [s], [~]. [sj. Возмож­
но , денто-палатальный характер аффрикат в махараштри 
(т. е. <щоканье») есть абсолютизация одной из особен­
ностей южного диалекта, где денто-палатальное произно­
шение было связано лишь с некоторыми позициями, как, 
например, в современном языке этой области]- маратхи. 

В плане морфологии пракриты также засвидетельство­
вали дальнейшее развитие ранних среднеиндийских языков. 
Основные особенности этого развития заключаются в по­
степенном уменьшении синтетизма (в области имени , гла­
гола, степеней сравнения прилагательных и т. д.), сведе­
нии всех основ имени к основам на гласную, разрушении 

единой глагольной системы в результате утраты глаголь­
ных форм претерита, исчезновении категории среднего за­
лога, кондиционалиса и т. д. 

Дальнейшее развитие этих тенденций можно · просле­
дить в апабхранша, ряде литературных языков, возникших 

несколько позже пракритов и явившихся более непосред­
ственными предшественниками новоиндийских языков. 

В начале нашей эры в Махараштре сложился еще один 
вид литературного языка - пайшач,и. На этом языке не со­
хранилось сколько-нибудь значительных текстов. Зафикси­
рованы лишь от дельные фразы и небольшие отрывки, глав­
ным образом в сочинениях по грамматике и риторике. Самым 
большим текстом, воспроизводящим этот язык, является 
отрывок из «Кувалаямалы» («Гирлянды лотосов») Дакшинь­
ячихнасури [83/ (см. «Приложение», стр. 103 наст. изд.). 

Относительно пайшачи в наше время имеется значи­
тельная критическая литература. К этому языку обраща­
лись такие исследователи, как С. Конов [40], Р. Хёрнле [96], 
Дж. Грирсон [30], Р. Пишель [59], Ф. Лакот [44], А. Ма-
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стер [51 ], Ф. Б. Дж. Кёйпер [83], Л. Нитти-Дольчи [55] и 
др., и, пожалуй, нет в древней Индии языка и области, с 
которыми не пытались бы соотнести пайшачи, однако даже 
в самых недавних работах он все еще фигурирует как 
«Mysterious Pa!sacI». 

В грамматиках Псевдовараручи и Хемачандры пайшачи 
причисляется к пракритам. Однако средневековые версии 
наиболее раннего произведения на пайшачи - «Брихаткатхи:. 
(«Великого сказа») Гунадхьи, дошедшие до нас от Сома­
девы, Джаяратхи и др., называют пайшачи bhti$airayavi­
lak$anam «не принадлежащий к трем основным видам язы­
ков (санскрит , пракрит, деши)» или caturthya bhti$a «чет­
вертый язык» , т. е .. считают его особым типом языка. Уже 
ранние грамматики свидетельствуют о том, что было не­
сколько разновидностей пайшачи. 

Не претендуя на окончательное разъяснение сущности 
и происхождения пайшачи, выскажем некоторые соображе­
ния по поводу этого языка , которые диктуются изучением 

имеющихся текстов и древних грамматик. 

Если все пракриты, пусть в упрощенной или утрирован­
ной форме, отражали те процессы, которые бьrли свойст­
венны живым разговорным языкам среднеиндийского перио­
да, то в пайшачи содержались тенденции, противополож­
ные этому пути развития. Мы уже говорили, что озвончение 
интервокальных смычных с последующей их спирантиза­
цией и частичным падением было одной из наиболее ха­
рактерных черт языков среднеиндийского периода. Об 
этом свидетельствуют и данные эпиграфики. Однако ос­
новным отличительным признаком языков типа пайшачи, 
согласно описаниям ранних грамматик, является именно 

оглушение интервокальных смычных (в одних разновидно­
стях пайшачи) и оглушение всех смычных (в других). Не­
смотря на все непоследовательности и ошибки, содержа­
щиеся в примерах из языка пайшачи в древних граммати­
ках, исследование этих примеров приводит к заключению, 

что указанное свойство пайшачи не может быть следст­
вием естественного развития этого языка из древнеиндий­
ского состояния, а привнесено извне в сложившуюся уже 

среднеиндийскую систему языка. 
Отсюда напрашивается вывод , что в случае пайшачи 

были фиксированы как самостоятельный язык различные 
виды интерференции, в частности индоарийская речь в 
произношении неиндоарийских племен (дравидийских, 
мунда - на юге, _иранских, тохарских - на севере). Неда­
ром источники обычно локализуют пайшачи или на севере 
Индии, или в районе гор Виндхья, т. е. в местах особенно 
интенсивных языковых контактов. 

Так возникли основные разновидности пайшачи, засвиде-
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тельствованные ранними грамматиками : с полным устра­

нением оппозиции «глухость-звонкость» и с частичным, 

что в основе своей зависело от системы языка , сталки ­
вавшегося со среднеиндийским. 

По-видимому , оппозиция «глухость-звонкость» в пер­
вую очередь охватывается интерференцией при встрече 
двух языков , в которых эта оппозиция имеет разный объем . 
Так , например , одна из ранних пьес И. А . Крылова «Под­
щипа», передавая звучание русской речи в устах немца 
Трумпфа, использует как наиболее характерную именно 
корреляцию «глухость-звонкость» . По сути дел а , вся п ье­
са Крылова (что касаетс51 реплик Трумпфа) составле на на 
языке типа пайшачи. 

В поздних пракритских трактатах по грамматике зас ви­
детельствовано много разновидностей пайшачи . Некоторые 
из них были , видимо , изобретениями самих грамматиков. 
Так, грамматик Маркандейя называет три вида пайшачи: 
кекая , шаурасена и панчала [97]. Согл асно Рамашарману , 
пайшачи назывались такие тексты, где , например , ст ихи, 

чередуясь, пишутся на двух языках, и такие , где языки 

«перемешаны друг с другом , как перемешаны в горшке 

зерна риса и кунжута» . Таким образом , у поздних гр ам­
матиков признак языкового смешения , который не совсем 

четко сознавали или специально не оговаривали древние 

грамматики, считается существенным для пайшачи. 

Можно думать , что языки типа пайшачи стихийно скла­
дывались в разных областях Индии , в первую очередь на 
северо-западе и в центральных областях . Но как литера ­
турный язык пайшачи сложился , видимо, в Махараштре в 
самом начале нашей эры. В это время в центральны х и 
западных районах Северного Декана языковое смешение 
нашло отражение во многих сферах развивающейся при 
Сатаваханах культуры. 

Достаточно напомнить , что на реверсе монет царя Ва­
сиштхипуты Сатакарни из рода Сатаваханов (II в.) надписи 
были еде.лапы на особом смешанном языке , в котором осно­
вы слов дравидийские (видимо , телингские) , а флексии -
среднеиндийские (т . е. индоарийские). Такой язык, где 
индоарийские имена представлены средствами дравидий ­
ской фонологической системы, по-видимому , широко испол ь­
зовался при Сатаваханах. В это же время был а фиксирова­
на смешанная речь двуязычных неарийских племен , нас е­

лявших горы Виндхья. Индоарийцы центральных и западных 
райьнов Махараштры называли эти племена nuшattu, т . е. 
«демоны», «людоеды» - типичное название, которое дае т 

в древности один народ другому, отличающемуся своими 

ритуалами и обычаями. Так сложился пайшачи , один из 
литературных языков эпохи правления Сатаваханов. 
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ЛИТЕРАТУРА НА ПРАКРИТАХ 

Пракритских сочинений, дошедших до нашего времени, 
сравнительно немного, но, судя по упоминаниям имен ав­

торов , литература на пракритах была огромна. Значение 
этой литературы прежде всего в том, что на пракритах 
были созданы первые и наиболее значительные произвед~ 
ния двух видов классической индийской литературы: лири­
ческой поэзии малых форм и повествовательной литера­
туры катха, от которой ведет свое происхождение сан­
скритский «роман». 

С пракритами связано и рождение классической индий­
ской драмы, поскольку большая часть персонажей говорит 
на пракритах, а один вид драмы (саттака) вообще не зна­
ет санскрита. 

Только в области эпических жанров пракритские авторы, 
видимо, следовали санскритским образцам, однако и в 
этой области на пракритах были созданы выдающиеся 
произведения. 

Пра1<рит махараштри связан со становлением лирики 
на Декане, с необходимой структуризацией живого языка 
при переходе от фольклора к литературному жанру. 

Самое раннее (до V в. н. э.) и наиболее интересное со­
брание лирики махараштри - антология «Саттасаи» («Семь 
шатак»7) 8 . Памятник этот многослойный. И составление 
его, и авторство от дельных стихов задают нам множество 

загадок. В версии, считавшейся наиболее авторитетной и 
широко распространившейся по всей Индии (текст «Вульга­
та»), составление приписывается Хале. Собрание Халы -
это поэзия, разнообразная тематически с четко сложив­
шимся каноном героев, набором сюжетных ситуаций, отра­

жающая разновременные формы жизненного уклада и ри­
туального поведения. 

Сличение разных рецензий «Саттасаи» показывает , что 
11екоторые из них представляют собой совершенно самосто­
ятельные антологии, независимые от собрания Халы, и име­
ют лишь часть стихов, общих со стихами «Вульгаты». 
Такова. например, антология «Пракриташрингарашатака» 
(«Пракритская шатака о любви»), составление которой 
самим текстом этой антологии не приписывается Хале, но 
тем не менее в издании А. Вебера «Шрингарашатака» зна­
чится одной из рецензий «Саттасаи». Несомненно, эта ан­
тология должна рассматриваться как самостоятельное про­

изведение. Все это заставляет отнестись с доверием к 

7 Шатака (букв. •сотня') - цикл из ста сихотворений , объединенных те­
матически. 

8 Название «Саттасаи» было -дано антологии после IX, в. 
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третьему стиху всех версий антологий , которые единодуш­
но утверждают , что эти семьсот стихов извлечены из 1'omu 
(мириады) им подобных . Традиция сохранила для нас име­
на поэтов, писавших на этом пракрите. Наиболее известны 
из них Паматтаа, Хариудда , Поттиса и др. , а санскрит­
ские поэтики и риторики донесли до нас много безымян­
ных пракритс1<Их стихов. 

Антологии махараштри составлялись в Индии вплот ь до 
появления литературы на новоиндийских языках , т. е. до 
Xll-XIII . вв. Одна из таких антологий- «Вадджалаrrа», с о ­
ставленная поэтом Джаявалабхой [81] , джайном секты 
шветамбара. Точная дата создания этой антологии неиз­
вестна , однако от дельные стихи, взятые из «Саттасаи» и 
поэмы начала VIII в. «Гаудавахо», свидетельствуют о том, 
что она появилась не ранее VIII в. Антология «Вадджа­
лаrrа», как и «Саттасаи» , охватывает широкий круг тем, 
хотя преобладают стихи любовные. Композиционно сборник 
построен в виде небольших разделов, называемы х вадджа, 
отсюда и его название - «Вадджалаrrа», т . е . «Составлен­
нЬ1й из ваддж». Каждая вадджа имеет свою тему , на пример: 
«Вадджа о весне» , «Вадджа о женщине в разлуке», «Вадджа 
о раннем утре» . Вся антология состоит из 48 ваддж. Такой 
способ построения характерен для антологий VIII- XII вв. 
В ранних собраниях стихи располагались вперемешку. 
Принцип ваддж осуществлен в некоторых , видимо , более 
поздних , редакциях «Саттасаи» . 

Недавно в Индии была обнаружена еще одна а нтоло­
гия махараштри - «Гатхакоша» («Собрание гатх») , состав­
ленная Джинешварасури в 1195 г. По предварительным сооб­
щениям , это интересное собрание , состоящее из 800 zamx, 
различных по тематике . Издание сборника в «Oaekwad' 
Oriental Series» подготавливается Сандесарой . 

Две эпические поэмы , дошедшие до нас на языке ма­
хараштри, значительно отличаются друг от друга. 

Первая . поэма , известная под двумя названиями - «Ра­
ванавахо» («Убийство Раваны» ), или «Сетубандха» ( «Стро­
ительство моста») [87],- написана на сюжет «Рамаяны>>. 
«Раванавахо» упоминается у Баны и Дандина, так что 
создание ее можно отнести ко времени ранее VI в. За вы­
сокие художественные достоинства эту поэму еще в древ­

ности иногда приписывали Калидасе , но более признанным 
ее автором считается Праварасена. Возможно, поэма полу­
чила окончательную редакцию при дворе царя Праварасе­
ны 11 (IV в.), покровителя литературного творчества. «Ра­
ванавахо» состоит из 15 песен (asasa) и повествует о со­
бытиях «Рамаяны», начиная с похода обезьян на Ланку, 
кончая убийством Раваны. Поэма создана в традиционных 
формах - махакавьи. 
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Вторая поэма на махараштри , «Гаудавахо» («Убийство 
царя Гау ды») [80], составлена Вакпати, придворным поэтом 
царя Яшовармана , жившего в начале VIII в. Своими пред­
шественнщ<ами Вакпати называет Бхасу, Калидасу , Бхаваб­
хути, Субандху и др. Поэма представляет собой панегирик 
царю Яшоварману и посвящена его победной экспедиции , 
закончившейся убийством царя страны Гау да. 

Композиционно поэма отличается от «Раванавахо» преж­
де всего тем, что она не имеет традиционных глав, а 

представляет собой непрерывное повествование. Однако 
здесь присутствует особый вид членения, так называемые 
кулаки. Кулака - это группа гатх, объединенных общим 
смыслом и оформленных синтаксичес.ки. Она может быть лю­
бой длины. Самая короткая кулака в поэме состоит из пя­
ти гатх, самая длинная - из ста пятидесяти. Такое пост­
роение позволяет легко включать в поэму различные 

отступления автора от основной сюжетной линии , описа­
ния, эпизоды из эпоса и пуран , которые излагаются в от­

дельных кулаках. Одна из кулак, например , представляет 
собой целую поэму , посвященную временам года (гатхи 
254-270); интересна кула1<а о поэзии (гатхи 62-99), где ав­
тор рассуждает о достоинствах и недостатках поэзии , об 
у дачах и неудачах, постигающих поэтов , о ценителях поэзии 

и пр. Этот раздел интересно исследовать в связи с ранней 
школой санскритской поэтики. 

·поэма Вакпати содержит огромный материал для изуче­
ния истории и этнографии Индии середины I тысячелетия. 
Поэт заставляет царя Яшовармана пройти по всей Джам­
бу двипе. Это дает автору повод описать разные области 
Индии, горы, реки , леса, деревенские праздники , обычаи 
разных народов , в том числе некоторых диких неиндоарий­
ских племен , живущих в горах Виндхья , почитание богини 
Кали, для которой совершались человеческие жертвопри­
ношения. 

В поэме «Гау давахо» автор упоминает еще об одной 
своей поэме , также написанной на пракрите ,- «Махумаха­
виджаа» («Великая победа над Маху») . повествующей о 
гибели демона Маху от руки Вишну. Но эта поэма до нас 
не дошла. Одну гатху из нее приводит Анандавардхана в 
своем трактате По поэтике «Дхваньялоке» («Свет дхвани» ), 
две гатхи цитирует Сарасва'Г'Икантхабхарана. 

На пракрите пайшачи было создано произведение, ока­
завшее огромное влияние на всю последующую индийскую 
литературу- «Брихаткатха» («Великий сказ») Гунадхьи. Ут­
раченное в подлиннике, это сочинение дошло до нас в пе­

ресказе позднейших писателей: непальского поэта Бу дха­
свамина (VIIl-IX вв.) под названием «Брихаткатхашлокасам­
граха» («Собрание шлок "Великого сказа"») и двух кашмирских 
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поэтов: Кшемендры , создавшего около 1037 г. «Брихат­
катхаманджари» («Ветвь "Великого сказа"») и Сомадевы, 
автора «Катхасаритсахары» («Океана сказаний», около 
1060 г.). 

Первое упоминание о «Брихаткатхе» засвидетельство­
вано в дарственной надписи на медной пластинке , где пе­
реложение его на «божественную речь» (devabhЗratI), т .!е" 
по-видимому, перевод на санскрит, приписывается Дурви­
ните , царю из династии Ганга (VI в.). Затем Гунадхья 
упоминается Баной и Субандху (VII в.). 

Согласно легенде, передаваемой упомянутыми выше 
кашмирскими поэтами, Гунадхья жил при дворе царя Сата­
ваханы в Пратиштхане. Эту же легенду излагает еще один 
кашмирский поэт XII в. Джаяратха в своем собрании шива­
итских легенд «Харачаритачинтамани» («Сокровища похож­
дений Шивы»). 

Если «Брихаткатха» уже в VI в. была переведена на 
санскрит, то, несомненно, это произведение было создано 
ранее V в. Поэтому есть все основания верить легенде , 
которую единодушно передают поздние пересказчики 

«Бриха ткатхи». 
Композиционно «Брихаткатха» вполне соответствовала 

особенностям жанра катха, изложенным в трактатах ~ по 
поэтике: сюжет основного повествования (вымышленная 
история) служил рамкой, в которую вставлялось множество 
различных рассказов сказочного, дидактического xapaкire­

pa, заимствованных из фольклора. По-видимому, первона­
чальный текст «Брихаткатхи» не был метрическим , а ·. со­
держал лишь от дельные стихотворные вставки. 

Под влиянием Гунадхьи позднее были созданы знамени­
тые «романы» «Васавадатта» Васубандху и «Кадамбари»' Ба­
ны , авторы которых ссылаются на Гунадхью как на своего 
предшественника. 

В драматической литературе пракриты широко исполь­
зовались для условной дифференциации персонажей. 

Самое ран.нее из драматических сочинений - «Шарипут­
рапраi<арана» Ашвагхоши (// в.) , обнаруженное при раскоп­
ках пещерного храма в Западной Куче , использует еще не 
собственно пракриты , а ранние театрализованные фо~мы 
трех диалектов: шаурасени, магадхи и ардхамагадхи t85] , 
по-видимому, те самые , которые описывает «Натьяшастра» 
как джати-бхаша. 

В последующий период бхаша ардхамагадхи перестает 
употребляться в театре , а шаурасени и магадхи постепен­
но приобретают статус пракритов - основных литературных 
языков древнеиндийской драмы. 

В классической индийской драме (в драмах Бхасы , Ка­
лидасы, Бхавабхути и др.) большинство персонажей гово-
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рит именно на этих пракритах. Из древних пьес наиболее 
интересна для изучения языков драма Шу драки «Мриччха­
катика» («Глиняная повозка» ). Здесь наряду с основными 
пракритами употребляется так называемый дхакки («язык 
игроков» ) , представляющий собой театрализованную форму 
вибхаша [89]. 

В индийской литературе известен особый вид драмы, 
целиком созданный на пракритах. Такая драма называлась 
саттака (sattaka). По-видимому , свое название эта драма 
получила от особой манеры танцев , характерной для ее 
представления. Это название в форме sar;iaka встречается 
в надписи на ступе из Бхархута (11 в. до н. э.). 

До нас дошли саттаки лишь позднего времени. Наибо­
лее известны из них «Рамбхаманджари» Наячандры и «Кар­
пураманджари» Раджашекхары (начало Х в . ) . Однако сатта­
ки , даже поздние , сохраняют некоторые характерные чер­

ты раин.ей стадии развития драматического искусства. 

ФОНЕТИКА И ГРАФИКА 

Пракриты махараштри , шаурасени и магадхи имеют сле­
дующие гласные звуки : краткие гласные - а, i, и, е, о , дол­
гие гласные - а , i , й, е, о и носовые - а, f, ti, (ё), (д). 

Во всех этих языках выделяется пять групп согласных 
звуков по месту образования, причем каждой из этих групп 
смычных согласных соответствует носовой согласный то­
го же места образования. Эти группы следующие: 

гуттуральные: 

палатальные : 

церебральные: 
зубные : 
губные: 

k , kh, g, gh, tJ 
с , ch, j, }h, fi 
t. th, r;i, r;ih, 1J, 
t , th, d , dh, п, 
р, ph, Ь, bh, т 

Вертикальное членение этих пяти групп да·ет ряды со­
гласных, объединенные единым способом образования, 
т. е.: глухие неnридыхательные, глухие придыхательные, 

звонкие непридыхательные, звонкие придыхательные и 

носовые. 

В пракритах махараштри и шаурасени группа сонантов 
состоит иэ звуков: г , L, v, в магадхи: L, v, у. 

Сибилянты представлены в махараштри и шаурасени од­
ним глухим s , в магадхи - тремя: s, $ , s. 

Спиранты во всех пракритах представлены звонким фа­
рингальыым h. 

Все перечисленные фонетические свойства пракритов 
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нашли графическое выражение в древнейшем индийском 
письме, связанном с индоарийскими языками - брахми. 

Алфавит брахми , восходящий к древнесемитскому 
письму, был создан в середине 1 тысячелетия до н. э. В 
своей разновидности «кушанское брахми» этот алфавит в 
первых веках нашей эры широко употреблялся для записи 
пракритских текстов. Этим письмом были написаны рукопи­
си на пальмовых листьях , на йденные в монастыре в Кы­
зыли. Одна из рукописей содержит текст драмы Ашвагхо­
ши «Шарипутрапракарана», засвидетельствовавший ран нее 
состояние литературных пракритов. 

Алфавит брахми кушанского времени был приспособлен 
в большей степени к фонетической системе пракритов, 
чем санскрита. Алфавит содержит шесть знаков для гл а­
сных: а, а , i, u, е, о и не имеет знаков для дифтонгов. (В 
середине слова гласные и дифтонги в1;>1ражались надстроч­
ными знаками.) Затем идут двадцать знаков для взрывных 
согласных , которые составляют ОП!fСанные выше четыре 

группы согласных , выделенных по месту образования. Да­
лее следуют четыре знака для носовых: fia . i:ia , na, ma и 
четыре знака для сонантов: уа, ra , !а, va. Затем следуют 
три знака для сибилянтов: sa, ~а, sa и один для звонкого 
спиранта h. Особый знак был для обозначения носовых 
гласных. Сочетания согласных с гласными передавались 
посредством лигатур. 

Палеографической особенн'остью алфавита брахми кушан­
ского времени по сравнению с предыдущим периодом бы­
ло поя'Вление так называемой «головки» буквенных зна­
ков - особой горизонтальной черточки , завершавшей верти­
кальные линии знаков и помогавшей удерживать знаки на 
одной линии. Эта черточка в дальнейшем развитии письма 
брахми превратилась в сплошную горизонтальную линию, 
«держащую» графическое слово , записанное алфавитом де­
ванагари. 

Письмо брахми было распространено не только в Ин­
дии, но и в Центральной Азии и явилось прообразом мно­
гих алфавитов Юго-Восточной Азии. 

В IV-V вв. эволюция алфавита брахми привела к воз­
никновению, так называемого гу'nтскоrо письма , а с VI в. 
появляется новая модификация брахми - письмо нагари. 
Алфавитом нагари был записан текст найденной на камен­
ных стелах в Аджмере драмы «Лалитавиграхараджа-ната­
ка» («Натака о царе Виграхарадже»). Два сохранившихся 
акта этой драмы написаны преимущественно на пракрите 
магадхи. 

Кроме того, в середине века для записи пракритских 
текстов на Декане широко использовалось письмо телин­
га - ~исьмо дравидийского языка телугу. До нас дошли в 
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записи этим алфавитом телингская редакция «Саттасаи» и 
текст антологии «Пракриташрингарашатака». 

Возвращаясь к характеристике фонетической системы 
'пракритов , в значительной мере зафиксированной во всех 
перечисленных тип.ах письма, следует обратить внимание 
на тот факт , что пракриты , по-видимому , все же имели 
некоторые фонетические особенности, которые почти не 
нашли отражения в графике или нашли лишь частичное 
отражение и остаются для нас неясными. Это касается, 
например, характера аффрикат в махараштри и магадхи, 
произношение которых, скорее всего, связано с региональ­

ными различиями восточноиндийских и южных диалектов. 

Дело в том , что аффрикаты в махараштри (т. е. с, ch, 
j , jh), которые обозначались теми же знаками, что и в 
санскрите, очевидно, имели иное звучание. И древние. и 
средневековые пракритские грамматики (Вараручи и Мар­
кандейя) указывают на разные способы произношения аф­
фрикат в махараштри и магадхи. В магадхи, по словам 
этих грамматиков, аффрикаты произносились как ясные 
(spa$f a), а в махараштри - как неясные (aspa$fa). Некото­
рые рукописи магадхи перед знаком аффрикат ставят до­
полнительный знак уа, т. е. передают их как ус, yj, ych, 
yjh , а и ног да и просто через у, yh. По-видимому, знак уа 
в графической передаче аффрикат был диакритическим 
знаком, указывающим на отличие в их произношении. Со­
гласно предположению Дж. Грирсона [32], отличие аффрикат 
в магадхи состояло в том, что они произносились как 

чисто палатальные, т. е. как с, ch, j, jh, а~ ~ха,е_аш!Ри 

и шаурасенИ - как денто-палатальные, т. е. ts, tsh, dz , dzh. 
Существует и иная точка зрения (А. Вульнер [77]), се­

гласно которой З!ЭУКИ , обозначаемые как ус, ych, yj, yjh, 
были в магадхи не аффрикатами , а фрикативными, и до­
полнительный знак уа понадобился для обозначения их 
фрикативного произношения. 

В магадхи и шаурасени существовали фрикативные зву­
ки д , дh, которые возни'i<ли в результате процесса . свойст­
венного все·м среднеиндийским языкам , который состоял в 
ослаблении артикуляции всех интервокальных смычных, 
кроме церебральных. Пракрит махараштри представляет 
собой крайнюю точку в этом отношении. В этом диалекте 
ослабленные интервокальные, засвидетельствованные мно­
гими эпиграфическими памятниками, подверглись полному 
выпадению. Пракриты магадхи и шаурасени находились на 
промежуточной стадии этого процесса , сохраняя в интер­

вокальн1ой позиции зубные d , dh, ослабленные до фрика­
тивных д, д/z. 

Что касается фонетич~ской характеристики гласных, то 
есть основания предполагать, что долгие и краткие глас-
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ные в пракритах были противопоставлены не только коли­
чественно, но и качественно (вероятно, по интенсивности, 
по степени открытости и т. д.). Однако точный характер 
этих качественных различий на основе письменных текстов 
установить не удается. 

АЛФАВИТ БРАХМИ КУШАНСКОГО ВРЕМЕНИ 

Знаки для r ласных 

}f- а - t l.. и 6. е 

Знаки для взрывных соrласных 

т ka ~ са с ta 11 t a lJ ра 

? kha с1:> cha о tha 0 tha LQ pha 
1) ga Е ja < da ~ da ·О Ьа 

Ш gha 1-1 jha G ~ha а dha ~ bha 

Знаки для носовых 

г па I па 1. па ~ та 

Знаки для сонантов 

Wya J ra J La L1 . va 

Знаки для сибилянтов 

~ 
/ (L sa sи ЪJ sa 

Знак для спиранта 

t.f' ha 
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АЛФАВИТ БРАХМИ ГУПТСl(ОГО ВРЕМЕНИ 

Знаки для гласных 

11 а : 1 1, i 11 де 3 о 

Знаки для взрывных согласных 

t ka J са С ~а ~ ta и ра 

~ kha ~ cha О ~ha 0 tha to pha 

С) ga F- ja < da с da о Ьа 

ЦJ gha ~ jha 6 dha о dha г:;.· bha . . 

Знаки для носовых 

r -па . f}jlna ;}-, па J.[ та 

Знаки для сонантов 

с11 уа J ra 1ta 2S va 

Знаки для сибилянтов 

~ 
/ 

~ L sa sa sa 

Знак для спиранта 

~ ha 

АЛФАВИТ ДЕВАНАГАРИ 

Знаки для гласных 

~а 7 Ju \[е ' ~ 
i 1-П о 
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Знаки для носовых 

~ - fd ;; .o)J па t:ia па та 

Знаки для сонантов 

~ уа ~ ra e.J ta ~ va 

Знаки для сибилянтов 

-1 1 

;6 sa ~ sa sa . 
Знак для спиранта 

~ ha· 

ФОНОЛОГИЯ 

Фонемные инвентари всех рассматриваемых пракритов 
включают от 32 фонем (махараштри, шаурасени, магадхи) 
до 22 (чулика-пайшачи 9). 

При описании фонологических систем пракритов целесо­
образно ввести следующие девять пар дифференциальных 
признаков: 1) вокальность-невокальность; 2) консонант­
нос ть-неконсонантнос т ь; 3) компактное ть-некомпактнос ть; 
4) диффузность-недиффузность; 5) низкий тон-высокий 
тон; 6) назальность-неназальность; 7) непрерывность­
прерывность; 8) звонкость-глухость; 9) придыхатель­
ность-непридыхательность. 

Для языков махараштри, шаурасени и магадхи исполь­
зуются все девять дифференциальных признаков. Для чу­
лика-пайшачи - только восемь, поскольку признак «звон­
кость-глухость» для этого языка несуществен. 

Оппозиция «вокальность-невокальность» позволяет 
противопоставить в махараштри и шаурасени гласны~ а, 

i, и, е, о и плавные r, l всем остальным фонемам , в маrад­
хи - те же гласные и плав.ную l всем остальным фонемам, 

g При описании фонологических систем здесь рассматривается один из наи­
более интересных представителей языков типа пайшачи - чулика-пайшачи. 
Фонологические построения, относящиеся к этому языку, являются реконструк­
циями на основе древних грамматик Псевдовараручи и Хемачандры. 
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в чулика-пайшачи - глайды i(y), u(v), гласные а, е, о и плав­
ные l(r) , t - всем остальным фонемам. 

Оппозиция «консонантность-неконсонантность» в пер­
вых трех диалектах отличает гласные а, i, и, е, о от всех 
согласных фонем, для чулика-пайшачи - гласные а, е, о от 
глайдов i(y), u(v) и согласных. 

Оппозиция «компактность-некомпактность» 10 противо­
поставляет в махараштри и шаурасени компактную фонему 
а некомпактным е, о (для гласных i , и этот признак несу­
ществен), а также гуттуральные и палатальные k, kh, 
g, gh, с, ch, }, Jh - некомпактным церебральным t. th, r;l, 
r;J,h. В магадхи эта оппозиция релевантна кроме перечи­
сленных фонем еще и для носовых и противопоставляет 
компактную палатальную фонему fi некомпактной церебраль­
ной IJ. (Для губной носовой т этот признак несуществен.) 
В чулика-пайшачи эта оппозиция имеет значительно мень­
ший объем за счет сокращения числа смычных фонем. 

Оппозиция «диффузность-недиффузность» в махараш­
три и шаурасени отличает диффузные гласные i, и от 
недиффузных а, е, о, а также диффузные зубные и губные 
t, th, d, dh, р, ph, Ь, Ьh - от недиффузных церебральных 
t, th, r;J, , r;J,h. В магадхи эта оппозиция распространяется и 
на носовые фонемы , противопоставляя недиффузную носо­
вую церебральную 1J диффузной т. В чулика-пайшачи по 
диффузности противопоставлены ; кроме того, плавные фо­
немы: диффузная t и недиффузная l. 

Оппозиция «низкий тон-высокий тон» характерна для 
гласных и согласных фонем. Среди гласных она ирреле­
вантна для фонемы а и противопоставляет нелабиализо­
ванные гласные высокой тональности i, е лабиализова1;1-
ным· гласным низкой тональности о, и. Во всех пракритах 
эта оппозиция значима для прерывных консонантных фонем 
и отличает низкие гуттуральные и губные фонемы k, kh, 
g, gh, р, ph, Ь , Ьh от палатальных, зубных и церебральных: 
с, ch, }, jli, t, th, d, dh, t, fh. r;J, , if,h. Среди консонантных 
фонем чулика-пайшачи по этому признаку противопоставле­
ны k, kh, р, ph фонемам с , clz , t, th, t, th. Эта оппозиция 
охватывает и носовые фонемы. Как низкая тональность 
высокой в махараштри и шаурасени противопоставлены 
губная носовая т и церебральная IJ, в магадхи - губная 
mJ- палатальной fi и церебральной IJ,, в чулика-пайшачи -
губная т - зубной п и палатальной fi. Во всех пракритах, 
кроме чулика-пайшачи, по этому признаку противопостав-

10 Расщепление оппозиции «компактность-диффузность» на две: «ком­
пактность-некомпактность» и «диффузность-недиффузность» представляется 
целесообразным, так как позволяет устранить смешанные дифференциальные 
признаки (обозначаемые как ±) и не вводить лишних признаков дJllя описа­
ния церебральных фонем. 
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лены непрерывные фонемы: в махараштри спиранты s-v, 
в магадхи s-v. Этот признак несуществен для непрерыв­
ной фонемы s чулика-пайшачи. 

Оппозиция «назальность-неназальность» во всех прак­
ритах иррелевантна для гласных фонем. С точки зрения 
фонетической в пракритах существуют носовые гласные, 
но на фонологическом уровне их удобнее рассматривать 
как результат фонетического перекодирования сочетания 
гласной фонемы с носовой согласной. Впрочем , возможно 
построение такой фонологической модели, где носовые 
гласные признаются самостоятельными фонемами, что зна­
чительно увеличило бы фонемный инвентарь. 

Таким образом, оппозиция «назальность-неназальность» 
различает сонорные носовые и смычные согласные фоне­
мы. Из назальных фонем во всех пракритах представлены 
губная фонема низкого тона т и одна или две фонемы вы­
сокого тона. Во всех пракритах губная носовая т противо­
поставлена губным смычным р , ph, Ь, bh. В махараштри и 
шаурасени носовая tJ, противопоставлена всем остальным 

смычным и аффрикатам . Носовые согласные: велярный [n], 
палатальный [fi] и зубной [n], встречающиеся в текстах 
махараштри, не имеют· фонемной значимости, так как нахо­
дятся в дополнительном распределении с церебральным 
носовым [i:i]. В магадхи палатальная фонема fi противопо­
ставлена палатальным аффрикатам с, ch, j, jh, а церебраль­
ная 1J - церебральным смычнь1м t, th, (1,, r;lh. В чулика-пай­
шачи палатальная назальная фонема fi противопоставлена 
палатальным аффрикатам с, ch, а зубная п - зубным смыч­
ным t, th. Ни в одном пракрите не фонологизирован веляр­
ный носовой [Q]. Он встречается в качестве аллофона. 

Оппозиция «непрерывность-прерывность» во всех 
пракритах характеризует только консонантные неносовые 

фонемы. В махараштри и шаурасени непрерывные фонемы 
s, v противопоставляются прерывным смычным и аффрика­
там k, kh, g, gh, с, ch, j, jh, t, th, d , dh , t, th, (1,, (l,h , р, 
ph, Ь, bh. В магадхи непрерывная s (с аллофонами [s] , [$]) 
противопоставлена всем смычным. В махараштри и шаура­
сени эта оппозиция служит для различения плавных со­

норных фонем: непрерывной l и прерывной г. Для плавных 
фонем магадхи и чулика-пайшачи этот · признак несущест­
вен, так как магадхи имеет только одну плавную фонему 
l, а чулика-пайшачи - две плавные фонемы t-l , противо­
поставленные друг другу как диффузная - недиффузной. 
В чулика-пайшачи непрерывная s противостоит всем смыч­
ным и аффрикатам: k, kh, с, ch, t, th, t, fh, р, ph. 

Оппозиция «звонкость-глухость» характеризует консо­
нантные неносовые фонемы махараштри, шаурасени и ма­
гадхи. Во всех трех пракритах по признаку «звонкость-
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глухость» противопоставлены фонемы: k-g, kh-gh, с- j , 
ch-jh, t-d, th-dh, t-d, th-r/,h, р-Ь, ph-bh. Для чули­
ка-пайшачи эта оппозиция иррелевантна , так как там во­

обще отсутствуют звонкие смычные, и фонемы чулика-пай­
шачи можно описать при помощи восьми признаков. 

Оппозиция «при дыха тельность- не придыхательное т ь» 
во всех пракритах , кроме чулика-пайшачи , характеризует 
неносовые прерывные консонантные фонемы: kh-k, gh-g , 
ch-c , Jh-j, th-t, dh-d , th-f, dh-r/,, ph-p, bh-b. Оппо­
зиция «придыхательность-непридыхательность» обязатель­
но сочетается с оппозицией «глухость-звонкость», и с 

помощью этих признаков различаются пять четырехуголь­

ных изоморфных структур , которые характерны для фо­
нологических систем древнеиндийских и большинства 
новоиндийских языков. В пракрите чулика-пайшачи , где от­
сутствует оппозиция «глухость-звонкость», нет и четыре х­

угольных структур, а есть лишь двоичные противопост ав­

ления по придыхательности-непридыхательности : kh - k . 
ch-c, th-t, th-t, ph-p. 

Все описанные противопоставления по дифференциаль­
ным признакам дают возможность рассматривать каждую 

фонему любого из пракритов как пучок дифференциальных 
признаков, причем каждый из указанных признаков может 
принимать одно значение: или пqложительное ( + ), или 
отрицательное (-), или нулевое (О) , когда признак не су­
ществен для отличия данной фонемы от других фонем 
языка. Результаты описания фонологических систем пра­
критов представлены в виде матриц идентификации фоне м, 
позволяющих отождествить любую фонему каждого из 
пракритов, а . также сравнивать между собой как от дель­
ные фонемы , так и целые инвентари фонем разных пра к­
ритов (см. табл. 1, 3, 4). 

Хотя вопрос о фонетическом содержании аффрикат в 
махараштри нельзя считать решенным , тем не менее при 

построении фонологической модели махараштри следует 
учитывать возможность денто-палатального их произно­

шения. А при таком допущении для описания фонологи­
ческой системы махараштри перечисленн ых девяти диф­
ференциальных приJ__нак..о_в б_хде!._ недостаточно , так как 
денто-палатальные ts, tsh , dz, dzh в этом случае не будут 
различаться с зубными. Поэтому необходимо будет ввести 
еще один дифференциальный признак- «церебральность­
нецеребральность», по которому будут в этом случае про­
тивопоставлены церебральные фонемы /, t h , r/, , r/,h зубным 
t, th, d, dh. Этот случай показан в табл . . 2. 

Для полного фонологического описания пракритов кроме 
отождествления фонем при помощи дифференциальных 
признаков следует исследовать и распределение фоноло-
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rических единиц в тексте. На основе дистрибутивного 
анализа фонем пракритов можно определить те ограниче­
ния, которые накладываются текстом на сочетания как 

от дельных фонем, так и целых классов фонем. 
В пределах слова во всех пракритах, кроме чулика-пай­

шачи, распределение фонем в целом подчиняется одним и 
тем же законам. В начале слова возможны любые гласные 
или согласные фонемы 11 • В конце слова допустимы толь­
ко гласные и носовая фонема т, следующая за гласной. 
В середине слова во всех пракритах, кроме чулика-пай­
шачи, единично допустимы любые гласные и носовые со­
гласные фонемы: в махараштри и шаурасени - IJ,, т, в 
магадхи - ii , п, т, а также плавные: в махараштри и шау­

расени - г, l , в магадхи - l и спиранты: в махараштри и 
шаурасени - s, v, в магадхи - s, v и фонема h. 

Из смычных фонем во всех пракритах, кроме чулика­
пайшачи, в середине слова единично недопустимы никакие 
глухие смычные . В этой же позиции из звонких смычных 
допустимы церебральные r;f,, r;f,h; в магадхи и шаурасени, 
кроме церебральных, зубные d, dh, которые фонетически 
представляют собой фрикативные [о], [oh]. Они являются 
результатом нейтрализации оппозиции «глухость-звон­

кость» в интервокальной ·позиции. Фонологически их мож­
но было бы считать и самостоятельными фрикативными 
фонемами д, дh, противопоставленными в интервокальной 
позиции прерывным r;f, , t;f,h, а признак звонкости считать 
для них несущественным. Однако с фонологической точки 
зрени я более целесообразным представляется отождест­
вить единичные интервокальные спиранты [о], [oh] с одной 
из фонем в сильной позиции, т. е. и спиранты [о] , foh) и 
смычные [d] , [dh] идентифицировать со звонкими смычны­
ми фонемами , противопоставленными глухим в сильной по­
зиции (например, в начале слова). 

В пракрит е махараштри , который в отношении процес­
са ослабления артикуляции интервокальных, занимает 
крайнюю позицию , т. е. находится в стадии падения ослаб­
ленных интервокальных фрикативных, в середине слова 
допустимы единично лишь звонкие церебральные (i, r;f,h. 

Процесс ослабления артикуляции интервокальных смыч­
ных существенно повлиял на структур.у слова в пракри­
тах, что сказалось в первую очередь на соотношении 

гласных и согласных фонем в тексте (в отличие , напри­
мер, от раннесреднеиндийского периода) и на особой роли 
дистрибутивного класса гласных фонем. При относительно 

11 Отсутствие некоторых фонеы в начальной позиции в магадхн, по-види­
мому, является случайным. Эти пропуски не относятся к классам фонем и 
связаны с относительно малым количеством текстов магадхи по сравнению с 

другими пракритами. 
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~ а i и е о 

и 

е 

1. Вокальность - нево-
кальность + + + + + 2. Консонантность - не-
консонантность - - - - -

3. Компактность - неком-
пактность + о о - -

4. Диффузность - недиф-
фузность - + + - -

5. Низкий тон - высокий 
тон о - + - + 

6. Назальность - нена-
зальность о о о о о 

7. Непрерывность - пре-
рывность о о о о о 

8. Звонкость •..:_ глухость о о о о о 
9. Придыхательность -

непридыхательность о о о о о 

1~ а i и е о 

р 

е 

1. Вокальность - не-
вокальность + + + + + 2. Консонантность -
неконсонантность - - - - -

3. Компактность - не-
компактность + о о - -

4. Диффузность - не-
диффузность . + ..L - -' 5. Низкий тон - высо-
кий тон о - + - + 6. Назальность - не-
назальность о о о о о 

7. Непрерывность -
прерывность о о о о о 

8.Звонкость-rлухость о о о о о 
9. Придыхательность-

непридыхательность о о о о о 
10. Uеребральность -

нецеребральность о о о о о 
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+ 
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о 
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-
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о 

r 

+ 
+ 
о 

о 

о 

о 

-
о 

о 

о 

l 

Матрица идентификации 
(первое 

l IJ т fJ s h k 

+ - - - - - -

+ + + + + + f-

о о о о о о + 
о о о о о о о 

о - + + - о + 
о + + о о о -

+ о о + + о -
о о о о о о -

о о о о о о -

Матрица идентификации 
(второе 

IJ т fJ s h k kh 

+ - - - - - - -

+ + + ·- + + + + 
о о о о о о + + 
о о о о о о о о 

о - + -1- - о + + 
о + -j- о о о - -

+ о о + + о - -
о о о о о о - -
о о о о о о - + 
о о о о о о о о 



фонем махараштри 
описание) 

kh g gh с ch 

- - - - -

+ + + + + 
+ + + + + 
о о о о о 

+ + + - -
- - - - -

- - - - -
- + + - -

+ - + - + 

фонем махараштри 
описание) 

g gh t th 4 

- - - - -

+ + + - + 
+ + - - -

о о - r -

+ + - - -

- - - - -

- - - - -

+ + - - + - + - + -
о о + + + 

} }h t th 

- - - -

+ + + + 
+ + - -

о о - -

- - - -
- - - -

- - - -

+ + - -

- + - + 

rjh ts tSh dz 

- - - -

+ + + + 
- о о о 

- + + + 
- - - -
- - - -

- - - -
+ - - + 
+ - + -

+ о о о 

Таблица 1 

4 rjh t th d dh р ph ь bh 

- - - - - - - - -

+ + + + + + + + + + 
- - о о о о о о о о 

- - + + + + + + + + 
- - - - - - + + + + 
- - - - - - - - - -
- - - - - - - - - -
+ + - - + + - - + + 
- + - + - + - + - + 

Таблица 2 

dZh t th d dh р ph ь Ьh 

- - - - - - - - - : 

+ + + + + + + + + 
о о о о о о о о О , 

+ + + -+ + + + + + 
- - - - - + + + + 
- - - - - - - - -
- - - - - - - - -
+ - - + + - - + + 
+ - + - + - + - + 
о - - - - о о о о 
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Матрица идентификации 

~ а i и е о l п Q т v S(s, $) h k 

1. Вокальное ть - нево- - 1 кальность + + + + + + - - - - - -
2. Консонантность- не-

консонантность - - - - - + + + + + + + + 
3. Компактность - не-

компактность + о о - - о + - о о о о + 
4. Диффузность -недиф-

о о о о о о фузность - + + - - - + 
5. Низкий тон - высо-

кий тон о - + - + о - - + + - о + 
6. Назальность - иена-

зальность о о о о о о + + + о о о -
7. Непрерывность -пре-

рывность о о о о о о о о о + + о -
8. Звонкость-глухость о о о о о о о о о о о о -
9. Придыха тельность-

неприды ха тельность о о о о о о о о о о о о -

низком процентном содержании гласных фонем (около 15 %) 
в фонемном инвентаре в махараштри наблюдается очень 
высокий процент гласных (около 50 %) в тексте. Характер­
но, что в пракритах на сочетания гласных фонем между 
собой не наложено никаких ограничений, но свободно до­
пускают~я двоичные, троичные и даже четверичные по­

следовательности гласных фонем, например: мхр. 12 иаа 
'вода' , vioa 'разделение ', saaam 'всегда ', ааа 'пришед­
ший', tanuaae 'он тревожится'. 

Такие возможности сочетаемости гласных фонем мож­
но сравнить с подобной свободой их сочетаний в таитян­
ском языке или в языке населения Маркизских островов , 
где имеется тот же состав гласных , что и в пракритах. 

В пракритах такая система сложилась в результате 
последовательных процессов озвончения, спирантизации 

и вьщадения интервокальных смычных. 

Что касается сочетаний согласных фонем, то возмож­
ности их весьма ограниченны . В начале и в конце слова 

12 В данном очерке приняты следующие сокращения названий пракр 11 тов: 
мхр.- махараштри, мг.- магадхи, шр .- шаурасени, пш.- пайшачи. 
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Таблица З 

фонем магадхи 

kh g gh с ch j jh t f/z r/. r/.h t th d dh р ph ь bh 

- - - - - - - -
_,_ 

- - - - - - - - -

+ + + + + + + + + + + + + + + + + + + 

+ + + + + + + - - - - о о о о о о о о 

о о о о о о о - - - - + + + + + + + + 

+ + + - - - - - - - - - - - - + + + + 

- - - - - - - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - - - - - - -
- + + - -· + + - - + + - - + + - - + + 

+ - + - + - + - + - + - + - + - + - + 

никакие после довательности соглас н ых фо н ем не д опусти­
мы. Они встречаются только в середине сло ва. В этом 
случае возможны только сочетания , состоя щие из двух 

согласных. Такими последовательностями в махараштри и 
шаурасени м о гут быть следующие: 

1) г е минаты , т. е. последовательности из двух одина­
ковых согл асных фонем. Геминированными могут быть все 
непридыхательные смычные, т. е. k, g, с , j , f , (!, , t, d, р, Ь 
(мхр. dliu t t a 'обманщик ', mt,tdda 'знак ' ) ; все носовые фоне­
мы (м хр. kam ma 'карма' , ja1J,r:ia 'собрание людей'); плавная 
l (шр . kalla 'счастливый ', 'здоровый ' ) ; фрикативные v, s 
(мхр. kavvttla 'дом ', vassa 'подчиненный'). 

В мзг а дхи геминированными могут быть те же виды 
фонем и фрикативная s: assa - род. п. от личного мест. 
3-го л . ед . ч " ер. мхр. assa; 

2) последовательности из двух смычных фонем: неаспи­
рированной и аспирированной того же мест а образования , 
т. е. kkh, gglz , cch. jjh , tfh, (l,r;f,h, tth, ddh , pplz, bbh: мхр. 
uddlza 'верхний ', maccha 'рыба', muttlzia 'ювелир'; 

3) последовательности из носовой и смычной фонемы 
того же места образования, т. е. nk, nkh, ng , ngh, nc, nch, 
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~ а р 

е 

1. Вокальность - не-
вокальность + 

2. Консонантность -
неконсонантность -

3. Компактность - не-
компактност ь + 

4. Диффузность- не -
диффузность -

5. Низки й тон - вы со-
кий тон о 

6. На зальность - не-
назальность о 

7. Непрерывность -
прерывность о 

8. Придыхательность-
непридыха тел ь -

о ность 

Mafpki.(a kденtификаЦии фоl!ем чу.Лнка-пайшач\1 
(реконструкция на основе грамматик Вараручи и Хемачандры) 

i(y) u(v) е о l(r) l ('! ii т s h k kh с ch 

1 - - + + + + - - - - - - - - -

- - - - + + + - + + + + + + + 

- - + + о о о + о о о + + + + 

+ + - - + - о о о о о о о о о 

- + - + о о - - + о о + + - -

о о о о о о + + + о о - - - -

о о о о о о о о о + о - - - -

о о о о о о о о о о о - + - + 

Таблица 4 

t .th t th р ph 

- - - - - -

+ + + + + + 

- - о о о о 

- - + + + + 

- - - - + + 

- - - - - -

- - - - - -

- + - + - + 



nj, njh, nt, nth, nd, ndlt, nf, nfh, щ;f,, IJ4,h, тр, mph, тЬ, mbfl: 
мхр. anga 'тело', jampiarri 'речь', pianto 'пьющий', pankaa. 
'лотос '; 

4) последовательности из носовой фонемы (т, IJ) илк 
плавной l и спиранта h, т. е. mh, !Jh, lh: мхр. gimha 'лето' 
dotJha 'двое', kulha 'шакал', !Jhtlna 'плаванье'; 

5) последовательности из носовой т и спирантов v 
или s: мхр. ·varrisa 'поколение', karriva 'возлюбленная', ham­
sa 'гусь', kudurriva 'семья'. 

В магадхи кроме этих последовательностей в середи­
не слова допустимы сочетания, состоящие из сибилянта s. 
в качестве первого элемента и глухой смычной фонемы, 
аспирированной или неаспирированной, в качестве второ-­
го элемента, т. е. sk, skh, sc, sch, st. Sfh, st, st, sp, sph. 
poskalini 'лотосовый пруд', nisphala 'бесплодный', masca 
'рыба ' . 

При этом следует заметить, что в магадхи фонетичес­
ки представлены три сибилянта: [s], [s], [s]. Но сибилянт 
[sJ обычно встречается перед гуттуральными, зубными и 
губными: pasklialadi 'он колеблет', saspa 'молодая трава'" 
liasti 'слон'; [s] - только перед церебральными : Ci$fha 
'стой'; палатальный [sJ кроме того, что он может стоять 
перед палатальными (gasca 'иди ', puscande 'спрашиваю­
щий') , допустим -также в начале слова: siala 'шакал', ин­
тервокал ьно - lisi 'мудрец', геминированно - manussa 'че­
ло век' , после носовых - mamsa 'мясо'. 

Таким образом, непрерывная палатальная s находится 
в дополнительном распределении с [s] и [s]. Поэтому сег­
менты $ и s следует считать аллофонами непрерывной 
фонемы s. 

Что касается сочетаний гласных и согласных фонем, 
т. е. последовательностей типа VC и CV, то в последова­
тельности CV в качестве первого элемента может быть . 
любая согласная, а в качестве второго- любая гласная . 
В последовательности типа VC в качестве первого эле­
мента возможна любая гласная фонема, а в качестве вто­
рого элемента во всех пракритах, кроме чулика-пайшачи, 
допустимы только носовые плавные и спиранты, а также· 

некоторые смычные фонемы. Для махараштри: k , g , с, j, 
!, r;l, r;lh, t, d, р, Ь, т. е. в махараштри допустимы после­
довательности типа: ak, ag, ас, aj, af, arj,, a(l,h, at, ad, 
ар , аЬ; недопустимы: akh, agh, ach°, ajh, ath , adlt, aph, 
арЬ. В шаурасени число возможных последовательностеЙ' 
типа VC увеличивается добавлением последовательности 
типа adh. В магадхи к последовательностям, допустимым· 
в шаурасени, следует добавить ali. 

Дистрибутивные возможности фонем в пределах слова 
в пракритах махараштри, шаурасени и магадхи показаны 
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Дистрибуция фонем 

\а 
1 

i 
1 

ll 

1 
е 

1 
о 

1 
k 1kh1 g 1gh1 с 1 ch 1 j 1jh1 f \th 14 

а + + + + + + - + - + - + 1 - + - + 
i + + + + + + - + - + - + - + - + 
и + + + + + + - + - + - + - + - + 
е + + + + + + - + - + - + - + - + 
о + + + + + + - + - + - + - + - + 
k + + + + + + + - - - - - - - - -
kh + + + + + - - - - - - - - - - -
g + + + + + - - + + - - - - - - -
gh + + + + + - - - - - - - - - - -
с + + + + + - - - - + + - - - - -
cli + + + + + - - - - - - - - - - -
j + + + + + - - - - - - + + - - -
j .i + + + + + - - - - - - - - - - -
.t + + + + + - - - - - - - - + + -
fh + + + + + - - - - - - - - - - -

4 + + + + + - - - - - - - - - - + 
4h + + + + + - - - - - - - - - - -
t + + + + + - - - - - - - - - - -
th + + + + + - - - - - - - - - - -
d + + + + + - - - - - - - - - -
dh + + + + + - - - - - - - - - - -
р + + + + + - - - - - - - - - - -
ph + + + + + - - - - - - - - - - -
ь + + + + + - - - - - - - - - - -
bh + + + + + - - - - - - - - - - -
(l + + + + + + + + + + + + + + + + 
т + + + + + - - - - - - - - - - -
r + + + + + - - - - - - - - - - -
[ + + + + + - - - - - - - - - - -
s + + + + + - - - - - - - - - - -
v + + + + + - - - - - - - - - - -
h + + + + + - - - - - - - - - - -
# + + + + + + + + + + + + + + + + 
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Таблица .5 

махараштри 

ifh 1 \ th 1 d \ dh 1 р \ ph 1 Ь 1 bh 1 ~ \ т \ r \ 1 s 1 v 1h1 ~ 
+ + + + + + + + + + + 1+ + 
+ + + + + + + + + + + + + 
+ + + + + + + + + + + + + 
+ + + + + + + + + + + + + 
+ + + + 1 + + + + + + + + т 

+ 

+ + 

+ + 

+ + 

+ + 

+ + + + + + 
+ + + + + + + + + 

+ 
I • - + 

1 + 

+ + + + + + + + + + + + + + + + 
: 
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Дистрибуция 

1 \а 
1 

i 
1 
и\ е 

1 

о 

1 
k 1kh1 g 1 gh' с 

1 ch i j 1jh1 j 1 jhl 4 1 

а + + + + + + - + - + - + - + - + 
1 + + + + + + - - т - + - + - + 
и + + + + + + - + - + - + - + - + 
е + + + + + + - + - f - + - + - + 
о + + + + + + -- 1 - + - 1 - + - + т 

k + + + + + + т - - - - - - - - -
kh 

i + + + + + - - - - - - - - - - -

g + + + + + - - + + - - - - - - -

gh + + + + + - - - - - - - - - - -
'· 

с + + + + + - - - - + + - - - - -
r ch + + + + + - - - - - - - - - - -

\ j + + + + + - - - - - - т + - - -
jh + + + + + - - - - - - -- - - - -
! + + + + + - - - - - - - - + + -

1 th + + + + + - - - - - - - - - - -
4 + + + + + - - - - - - - - - - + 
l/.h + + + + + - - - - - - - - - - -

t + + + + + - - - - - - - - - - -
th + + + + + - - - - - - - - - - -

: d + + + + + - - - - - - - - - - -

; dh + + + + + - - - - - - - - - - -

р + + + + + - - - - - - - - - - -
' ph + + + + + - - - - - - - - - - -
t ь + + + + + - - - - - - - - - - -

bh + + + + + - - - - - - - - - - -
1J. + + + + + + + + 1 + + + + + + + 

' 
т + + + + + - - - - - - - - - - -
r + + + + + - - - - - - - - - - -
l + + + + + - - - - - - - - - - -
s + + + + + - - - - - - - - - - -
v· + + + + + - - - - - - - - - - -
h + + + + + - - - - - - - - - - -
# 

1+ + + + + + + + + ·+ + + + + + + 



Таблица б 

фонем шаурасени 

4h 1 t 1 th 1 d 1 dh 1 р 1 ph 1 ь 
1 bh 1 ~ 1 т 1 r l z 1 s 1 v 1 h 1 # 

+ + + + + + + + + + + + + + 
+ + + + + + + + + + + + + + 
+ + + + + + + + + + + + + + 
+ + + + + + + + + + + + + + 
+ + + + + + + + + + + + + + 

+ 

+ + 

+ + 
-

+ -t 

+ + 

+ -t + + + + 
+ + + + + т + + 

.L 
1 

+ 
- 11- - -t 

+ + + + + + + + + + + + + + + + 
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Дистрибуция фонем 

la 
1 

i 
1 
и\ е 1 

о 

1 
k 1kh1 g 1 ghl с 

1 ch 1 
j 

1jh1 ! 1 fh' 4 

а + + + + + + - + - + -- + - + - + 
i + + + + + + - + - + - + - + - + 
и + + + + - + - + - + - + - + 
е + + + - + - + - - + - + 
о + + + + + - + - - - + - + 
k + + + + + + + - - - - - - - - -

kh + + + + + - - - - - - - - - - -
g + + + + + - - + + - - - - - - -

gh + + + + + - - - - - - - - - - -
с + + + + + - - - - + + - - - - -

ch + + + + - - - - - - - - - - -

j + + + + + - - - - - - + + - - -
jh -1- + + - - - - - - - - - - -

! + + + + - - - - - - - - + + -

fh + + + + - - - - - - - - - - -

4 + + + + + - - - - - - - - - - + 
tf,h + + + - - - - - - - - - - -

t + + + + + - - - - - - - - - - -

th + + + + - - - - - - - - - - -

d + + + + + - - - -- - - - - - -

dh + + + + + - - - - - - - - - - -
р + + + + + - - - - - - - - - - -

ph + + + - - - - - - - - - - -

ь + + + + - - - - - - - - - - -

bh + + + + + - - - - - - - - - - -
fi + + + + + - - - - + + + - - -
IJ, + + + + + + + + - - - - + + + 
т + + + + + - - - - - - - - - - -

l + + + + + - - - - - - - - - - -

s + + + + + + + - - + + - - + + -

tl + + + + + - - - - - - - - - - -

h + + + + + + - - - - - - - - - -

# + + + + + + + + + + + + + + + + 
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Таблица 7 
магадхи 

qh 1 t 1 th 1 d 1 dh 1 р 1 ph 1 ь IЬhln 1 ~!111!1 1 s 1 v 1h1 # 

+ + + + + + + + + + + + + + 
+ + + + + + + + + + + + + 

+ + + + + + + + + + + + + 
+ + + + + + + + + + + 
+ + + + + + + + + + + + 

-

+ -

-
+ + 

+ + 

+ + 

+ + 

+ 
+ + + + + + 

+ + + + + + + + + 
+ + 

+ + + + + 
1 + 

+ + + + + + + + + + + + + + + + 
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в приведенных выше таблицах (см. табл. 5-7). В верти­
кальном ряду указан предшествующий элемент сочетания, 
в горизонтальном - последующий; знак плюс свидетель­

ствует о наличии сочетания, знак минус - о запрете со­

четания по правилам дистрибуции, пробел - об отсутствии 
сочетания в исследованных текстах. 

Значительный интерес представляет сравнение дистри­
бутивного анализа фонем с теми ограничениями их употре­
бительности, которые проявляются в их частотных харак­
теристиках. Среди гласных фонем статистически преобла­
дает фонема а (29 %) по сравнению с остальными гласными 
(2,5-10 :0). Среди согласных употребительность фонем 
обратно пропорциональна ограничениям в распределении. 
Так, наиболее употребительны из согласных носовые фоне­
мы (7,5-7,8 %), спиранты s, v (4-7,9%) и h (3,9 lYr ). Затем 
идут плавные (2,3-2,8 % ). После плавных выделяется 
класс неаспирированных смычных (0 ,7-3 %), из которых наи­
более употребительны фонемы р, t, k, наименее - f, Ь. На 
последнем месте по употребительности стоят аспирирован­
ные смычные (0 ,1-0,5 % ). Такова же приблизительно по­
следовательность классов фонем, выделенных на основе 
их дистрибутивных возможностей (см. табл. 8). 

Описывая дистрибуцию фонем пракритов , следует обра­
тить внимание на те явления , которые ограничивают неза­

висимость единиц в звуковой цепи. Это проявляется глав· 

Таблица 8 
Частоты фонем махараштри 

Фоне-\ Число 1 Про- 11 Фi:ie-1 Число 1 
Про-

мы цент цент 

а 2269 29,3 d 154 1,5 
i 1049 10,3 g 136 1,3 
1J. 798 7,9 с 94 0,9 
т 765 7,3 4 71 0.7 
s 501 4,9 ch 54 0 ,5 
и 411 4 bh 41 0,4 
fJ 406 4 dh 40 0,4 
h 395 3,9 !h 35 0,3 
е 336 3,3 kh 32 0,3 
t 323 3,2 f 31 0,3 
r 287 2.9 ь 18 0,2 
о 252 2,5 th 18 0,2 
р 234 2,3 jh 18 0,2 
l 231 2,3 dh 18 0,2 
k 211 2, 1 gh 17 0,2 
j 187 1,2 ph 11 о' 1 

1 
32 1 10149 

1 
100% 
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ным образом в сандхи на стыке слов и морфем. Однако 
надо заметить, что в отличие от раннесреднеиндийского 

периода сандхи в пракритах почти никогда не служит 

указателем границ слов. 

Сандхи распространяется в пракритах только на гласные 
фонемы. Особенность этого явления заключается в том, 
что на стыках слов в большинстве случаев наряду с санд­
хи может встречаться последовательность фонетически 

неперекодированных звуков. По-видимому , это связано с 
тем, что в пракритах внутри слова возможность сочетаний 

гласных фонем ничем не ограничена. Поэтому и на стыках 
слов боязнь избежать последовательности двух гласных 
не столь велика и является лишь наследием фонологиче­
ской системы предшествующего периода. 

Правила сандхи в пракритах сводятся в основном к 
следующему : 

1. Две гласные фонемы с одинаковым набором диффе­
ренциальных признаков перекодируются в одну фонему с 
тем же набором дифференциальных признаков (краткую в 
закрытом слоге , краткую или долгую - в открытом) , т. е. 

а+а> а; i+i > i; и+и>и 

(сочетания е + е и о+ о в текстах не встречаются) , например : 
мхр. kaa+avaralia > kaavaralza; uddha+accha > ud­

dhaccha, kai +inda> kainda; шр. jamma+antare> 
jammantare, na+atthi» natthi. 

Однако в текстах встречается много случаев , где глас­
ные с одинаковым набором признаков на стыке слов не 
подвергаются перекодированию, например: 

мхр. pia+ahara> pi aahara, dhavala+amsua > dha­
valaamsua; шр. aggisarana+alindaa > aggisaranaa­
lindaa. 

2. При встрече двух гласных с различным набором диф­
ференциальных признаков могут быть три вида сандхи. 

(а) r ласная фонема а в сочетании с гласными i, и пере­
кодируется соответственно в е, о, т. е. 

a+i > e; а+и> о 

мхр., шр. raa+isi > raesi ; мг. sата+иаа> sатоаа. 
Этот вид сандхи не имеет широкого распространения в 

пракритах. Он является пережитком старой системы и не 
допускает вариантов только на стыке некоторых морфем 
(особенно в' парадигме склонения), например: 

мхр. pafica+ isu> paficesu; мг. putta+ihi > puttehi. 
В большинстве случаев при встрече названных фонем 

или остается сочетание неперекодированных гласных: шр. 

vasanta+ussava+uvaa1Ja>vasaniaussavauvaa1J,a, или про­
исходит перекодирование по типу (б), приводимому ниже. 

4 Зак. 633 



(б) Гласная фонема а при встрече с любой гласной пе­
рекодируется в эту гласную, т. е. 

a+i > i; а+и> и; а+е> е; а+о> о 

шр. pavada+lsara> pavadisara; мг. 1J,aha+uppa­
la > 1J,ahuppala, kaa+йsasa> kaйsasa; мхр. nava+ 
ela> navela, kusuma-f-otthaa> kиsumotthaa, jala+ 
oli > jaloli. 

Возможность перекодирования по типу a+i > i или а+ 
i > e строго не предсказуема , но в подавляющем большин­
ве случаев перекодирование в одну из исходных фонем 
наблюдается, если во втором ·компоненте сложного слова 
nосле гласных i , и следует сочетание согласных или если 
.а , i , и обладают долготой , например: 

ер . м.хр. gaa+inda > gainda, но raa+isi > raesi. 
(в) При встрече любой фонемы с гласной а перекодиро­

вание происходит в эту фонему, но не в а. Этот случай 
практически сводится к двум видам сандхи, т. е. 

е+а> е; о+а>о 

мг. snade+aham> snadeham, мхр. pio+ajja> 
piojja. 

При сочетаниях i +а и и+а Перекодирования не проис­
ходит; например : 

мхр. rattl + andhaa> rattlandhaa, sanjhavahu+ 
avaйr;iha > sanjhavahuavaйr;iha. 

Таким образом, из многочисленных видов сандхи, из­
вестных в более ранний период истории индийских языков, 
в пракритах сохраняется только случай 2а как остаток 
старой системы , имеющий отношение преимущественно к 
употреблению на стыке морфем. Все остальные виды санд­
хи могут быть описаны как разновидности элизии одной из 
встречающихся гласных фонем. 

Параллельно сокращению дистрибутивных возможностей 
фонем внутри слова и почти безграничному росту омони­
мии, являющимся следствием различных фонетических про­
цессов, происходивших в среднеиндийский период, в прак­
ритах наблюдается значительное увеличение разграничи­
тельных средств, главным образом словоразграничивающих 
и отчасти - морфеморазграничивающих . 

В диалектах шаурасени и магадхи, где произошло оз­
вончение и частичное выпадение интервокальных смычных, 

все глухие смычные, т. е. k, kh, с, ch, t, th, t, th , р, ph, и 
звонкие , т. е. g, gh, j, jh, Ь, Ьh, являются фонологическим 
-сигналом начала слова, например: 

мг. dhuvadiga 'постоянная песня', vajjhapuliSa 
'человек, который должен быть убит', ajjacaludatta 
'почтенный Чарудатта', pи$pakala(L';iaa 'корзина цве-



тов'; шр. paurj,abandhe pautto kac 'поэт создал сочи­
нение на пракрите'. 

В махараштри, где внутри слова произошло полное вы­
падение единичных интервокальных смычных . кроме звон­

ких церебральных r;f,, r;ih, и где различительные возможности 
в пределах слова наиболее ограниченны (по сравнению с 
остальными пракритами) . все единичные смычные (кроме 
звонких церебральных), т. е. k, kh, g, gh, с , ch, j, jh, t, 
th, d , dh, р , ph, Ь , Ыz, являются фонологическим сигналом 
начала слова, например: 

pU!J!Jimacando 'полная луна', paficadiahaim 'пять 
дней', pauakavva 'пракритская поэзия', pautthadaia 
'уехавший возлюбленный', candadhavala 'белая от 
луны', nimbapha-laif!L 'плоды нимба ', piajampiaif!L 
'приятные беседы'. 

Во всех пракритах перечисленные пограничные сигналы 
выделяют как от дельные слова , так и компоненты сложных 

слов , например: мхр. parimalataraliabhamaralipai1J,1J,aka· 
mala 'цветок лотоса , усыпанный роем пчел , [привлеченных] 
испускаемым [им] ароматом ' . В этом сложном слове легко 
можно выделить пять простых слов, из которых оно со­

ставлено. Все границы этих слов отмечены единичными 
смычными фонемами. 

Такое четкое выделение· границ слов наблюдается не во 
всех случаях, если слово начинается смычным. Иногда на 
стыке двух компонентов сложного слова могут выступать 

геминаты или сочетания неаспирированного смычного с ас­

пирированным, которые распределяются по двум слогам. С 
точки зрения диахронической это бывает там , где в древ­
неиндийском языке слово начиналось группой согласных 
(обычно имеющей в составе фонему r). В этих случаях в 
пракритах слово оказывается не отмеченным пограничным 

сигналом , например : 

мхр. ka!J,fhabbhattfza ka1J,f hia 'упавшее с шеи оже­
релье', шр . 1J,attappa!tito 'начавшееся действие 
(драмы)', мг. sappuliSa 'добрый человек', мхр. duk­
khasaha1J,akkhamo 'способный перенести горе'. 

В качестве морфеморазграничивающего средства рош~ 
пограничных сигналов невелика. Во всех пракритах пере­
численные для каждого (в качестве сигналов) смычные 
фонемы могут служить для от деления префиксальных мор­
фем, указывая положительно на границу корневой морфе­
мы, например: 

мхр. vipatti 'несчастье', шр. аkащ/,а 'неожидан­
ный', мг. akadhida 'несказанный', но ер . мхр. vippia 
'неприятный'. 

В одном только пракрите - магадхи - есть фонологиче­
ский сигнал для выделения суффиксальной морфемы. В ма-
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гадхи, где интервокально недопустимы никакие глухие 

смычные, глухая смычная k кроме указания на начало сло­
ва служит для выделения очень продуктивной суффиксаль­
ной морфемы -ka, например: 

maduka 'сладкий', ер. шр. madua, мхр. таиа; 
katp;aka 'девушка', ер. шр. katJ,tJ,aa; matJ,иssaka 'че­
ловек', ер. мхр. matJ,ussa; s t-щr;f,ikagala 'винная лавка'. 

У дарение в пракритских текстах не фиксируется. Одна­
ко некоторые заключения о характере у дарения все же 

можно сделать. В отличие от древнеиндийских языков, где 
ударение было музыкальным, в пракритах ударение имеет 
экспираторный характер. Слово обычно имеет одно ударе­
ние , которое может стоять на любом слоге. Не имеют у да­
рения энклитические частицы (vi, пи) и краткие формы 
местоимений (те, se). 

Идеальной моделью слога в пракритах является тре х­
членная структура CVC, в которой на первом месте может 
находиться любая согласная фонема, на втором - любая 
гласная (но обязательно краткая), а на третьем - согласная , 
причем только такая, которая способна быть геминирован­
ной, т. е. смычная неаспирированная, фрикативная v или s 
и плавная l. Остальные фонемы недопустимы в исходе 
слога. 

Эта модель слога имеет следующие разновидности: VC, 
cv и v. 

Слоги CVC и VC, т. е. закрытые, могут находиться в 
начале и в середине слова 13 • Преобладающими в пракри­
тах являются открытые слоги CV и V. В махараштри не­
редки слова, состоящие из слоrов типа V при начальном 
слоге CV, например: vioa 'разлука', раиа 'пракрит'. 

Так же как в раннесреднеиндийский период, в пракри­
тах обычно действует так называемый закон двух мор, 
т. е. если в пракритском слоге есть долгая гласная фоне­
ма или краткая гласная, за которой следуют две соглас­
ные , то такой слог имеет две моры. 

Однако в метр~ческих текстах махараштри гласные 
фонемы е, о, которые обычно являются долгими в открытом 
слоге и краткими - в закрытом, часто выступают как крат­

кие и в открытых слогах. 

13 Закрытые слоги возможны в конце слова только в тех случаях, когда 
в качестве последней фонемы выступает анусвара. 
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МОРФОЛОГИЯ 

имя 

Грамматический класс имени объединяет в пракритах 
следующие подклассы: существительные, местоимения, 

прилагательные и числительные. Класс имени характери­
зуется тремя пересекающимися грамматическими катего­

риями , обязательными почти для всех подклассов : катего­
рией рода , категорией числа и категорией падежа. 

Категория рода распространяется в пракритах на все 
именные подклассы , кроме личных местоимений , и выража­

ется противопоставлением трех граммем : мужского , жен­

ского и среднего рода. Эти граммемы противопоставлены 
друг другу по двум дифференциальным признакам: феми­
нальности-нефеминальности и одушевленности-неодушев­
ленности. По первому признаку противопоставляются муж­
ской и средний род женскому , по второму - мужской и 
женский среднему (см. табл. 9). 

Граммемы рода 

Феминальность - не ­
феминальност. ь 

Одушевленность - не­
одушевленность 

Муж­
с·кой 

+ 

Жен­
ский 

+ 

+ 

Таблица 9 

Сред­
ний 

о 

Однако эти родовые противопоставления значимы лишь 
в той мере , в какой пракриты сохраняют в пределах дан­
ной категории сист~му раннесреднеиндийского периода. 
Новые тенденции, наметившиеся в пракритах, вели к по­
степенному стиранию родовых противопоставлений. Это 
проявилось в первую очередь в ослаблении оппозиции по 
признакам одушевленности-неодушевленности и привело 

к многочисленным случаям смешения и колебаний в выборе 
флексий для одного слова. Такие колебания отмечены меж­
ду флексией мужского и флексией среднего рода, с одной 
стороны, и между флексией женс'Кого и флексиеit среднего 
рода - с другой. Так, в махараштри можно встретить та­
кие дублеты: 

53 



m.14 

kammo 
ретто 

khaggo 

n. 

kammaf!l 
pemmaf!l 
khaggaf!L 

'дело' 
'любовь' 
'меч' 

Это же явление наблюдается и в шаурасени: 

m. 

hiao 
pabhado 
pavahano 

n. 

hiaaf!L 
pabhadaf!L 
pavahanaf!l 

'сердце' 
'утро' 
'повозка' 

Для женского и среднего рода в магадхи встречаются та­
кие дублеты: 

• 1 . 

acchl 
putfhl 

n. 

acchaf!L 
putfha,Jt 

'глаз' 
'спина' 

Для магадхи характерно, что многие имена, которые в 
других пракритах относятся к среднему роду , в этом пра­

крите принадлежат к мужскому, например: мг. m. сатте 

'шкура', ер. мхр. n. cammaf!l; сюда же относятся мг. dua­
lae 'дверь', clvale 'чивара', sohide 'удовлетворенье' и др. 

Характерно, что подобных колебаний в выборе флексии 
никогда не бывает между мужским и женским родом. 

Колебания в выборе родовых флексий у одного и того 
же слова встречаются и во множественном числе, где у 

имен мужского и женского рода нередко встречается фле­
ксия среднего рода, например: 

14 В данном очерке приняты следующие условные сокращения: 
АЫ . - аблатив, или отложительный падеж (aЫativus) 
Асс. - аккузатив, или винительный падеж (accusativus) 
f. - женский род (femiпiпum) 
Fut. - будущее время (futurum) 
Gen. - генитив, или родительный падеж (geпitivus) 
Imp. - императив, или повелительное наклонение (imperativus) 
Ind . - индикатив, или изъявительное наклонение (iпdicativus) 
Iпstr . - инструментальный (творительный) падеж (iпstrumentalis) 
Loc. - локатив, или местный падеж (locativus) 
m. - мужской род (masculiпum) 
n. - средний род (пeutrum) 
N. -имя 
Nom. - номинатив, или именительный падеж (пominativus) 
Opt. - желательное накJ11онение (optativus) 
pl. - множественное число (pluralis) 
Pr. -- настоящее время (praesens) 
sg. - единственное число (siпgularis) 
Уаьs . - абсолютив (absolutivus) 
V11п - глагол в личной форме 
V 1nf: - глагол в неличной форме 
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шр. gи1J.aim - Nom.-Acc. pl. от gu!J.a 'свойство' на­
ряду с gu!J.ti и gu!J.e; ер. также мхр. ka1J.1J.airri 'уши', 
devairri 'боги'; мг. dantaim 'зубы', gJ1J.airri 'быки'. 

В плане выражения противопоставления типов основ не 
имеют первостепенного значения для граммем рода. Иск­
лючение составляют основы на -а, где -а характеризует 

женский род , -а - мужской. Основы на -i , -[, -и, -й могут 
характеризовать как мужской, так и женский род. Таким 
образом, основы имени в пракритах в большинстве случаев 
не служат формальным показателем рода. 

Противопоставления граммем рода выражаются главным 
образом типом флексии. При этом граммема женского рода 
во всех типах склонения имеет флексии, отличные от муж­
ского и среднего. Граммема среднего рода отличается от 
граммемы мужского рода только флексиями именительного 
и винительного падежей. 

Противопоставления граммем рода могут нейтрализо­
ваться в различных падежах именной парадигмы. В ре­
зультате этого в некоторых падежах осуществляются 

только двучленные родовые противопоставления: m" f.-n.; 
m., n.-f., а в некоторых нейтрализуется противопоставление 
всех родовых различий. При этом следует заметить, что 
отложительный падеж во всех пракритах является таким 

падежом , где формально меньше всего выражены противо­
поставления по родам (см . . табл. 10). 

Таблица 10 

Нейтрализация противопоставлений граммем рода 

Число, род 

Единственное Множественное 
Падеж 

т., f. т., n. т .• f .. n. т .. f. т .. n. т .• f., n. 

Именительный -l. -а -i. -и -а. -о/-и 

Винительный - f!L -о/-и 

Творительный -e1J,a/-e1J,af!l, -ehi/-ehi1ri -hi/-hi f!l 
-1J.a 

Отложительный -hl/-hlf!L, -о/-и, -а -hif!ito , -ehif!L, 
-hif!LfO, -IJ.O -surp,to ehif!!/O, -О 

Родительный -ssa, -IJ.O -1J.a/-1J.af!l 

Местный -mmi ' -i -esu/-esuf!!, -su/-suf!! 
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Таблица 11 

Нейтрализация противопоставлений граммем числа 

~ Имени- Вини- Твори- Отложи- Роди-
Местный тельный тельный тельный тельный тельный 

о 

Единственное, -l, -а, -ii -о, -ihirrzto, 
множествен- -isurrzto 
ное 

Категория числа охватывает все подклассы класса име­
ни, за исключением личных местоимений и количественных 
числительных. Эта категория образуется противопоставле­
нием двух граммем: граммемы единственного числа и грам­

мемы множественного числа. 

При этом надо заметить , что для поэтических текстов 
пракрита махараштри сфера употребления граммемы мно­
жественного числа шире, чем граммемы единственного. 

Множественное число в махараштри часто употребляется 
в значении единственного, как, например: ettha 1J.ihi ai 1ТL 
тщще hiaairri pu !J.O ~za labbhanti (Н" 154) 'Мне кажется, 
что сюда положенное сердце (букв. сердца) обратно не 
воз вращается'. 

Когда говорится о себе или от своего имени, в стихах 
махараштри всегда употребляется 1 - е лицо множественно­
го числа вместо единственного , · например: l ehammikirri li­
himo (Н., 154) 'Что я напишу (букв. мы напишем) в письме? '. 

Формальное различие между единственным и множест­
венным числом устраняется в некоторых падежах именной 

парадигмы (см. табл. 11). В махараштри примером такой 
нейтрализации оппозиции граммем числа может служить 
форма именительного падежа существительных с осно­
вой на -а, -[, -й (в одной из дублетных форм): pat 'госпо­
дин', ma!J.IJ.U 'гнев', SO!J.ha 'сноха', 'невестка '. Эти же фор­
мы употребляются в значении множественного числа. 

Противопоставление по числу нейтрализуется и в отло­
жительном падеже в случае имен с основой на -а , -[, -й, 
где и для единственного и для множественного числа 
употребляются соответственно формы: раЕо , paEhirrito; ma1J.­
!J.UO, ma!J.IJ.Uhirrito; SOIJ.htio. 

Категория падежа образуется во всех пракритах проти­
вопоставлением шести граммем: именительного падежа, 

винительного , родительного , творительного, отложительно­

го и местного. Противопоставления этих граммем можно 
описать в терминах трех пар различительных признаков: 
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направленности-ненаправленности , объемности-необъем­
ности , периферийности-непериферийности. 

Признак направленности отличает выражающие направ­
ле ние падежи: винительный, отложительный и местный от 

ненаправленных: именительного , родительного, творитель­

ного. По признаку «объемность-необъемность» родитель­
ный, отложительный и местный падежи отличаются от 
именительного, винительного, творительного. Признак пери­
ферийности объединяет группу 1<онкретных падежей: тво­
рительного и местного (для отложительного этот признак 
несуществен) и противопоставляет их непериферийным па­
дежам: именительному , винительному , родительному (см . 
табл. 12). 

От граммем падежей следует отличать так называемую 
звательную форму. Ее кажущаяся направленность имеет 
иное функциональное значение: обращенность на участни­
ка акта коммуникации. Поэтому звательная форма противо­
поставлена не каким-либо определенным падежам , а всей 
падежной системе в целом и должна рассматриваться 
от дельно. 

Основные варианты значений падежей , зависимые от 
контекста , с относительной полнотой могут быть описаны 
лишь для махараштри. 

Имен и тельный падеж в махараштри имеет следую­
щие значения : субъекта - gafno tujjha kae tщiuai (Н. , 30) 
'Деревня из-за тебя · сохнет'; предиката (в его именной ча­
сти) ·-- sa vallaha tujjha (Н. , 511) 'Она - твоя возлюблен­
ная', tungo ccia hoi ma1J,o ma1J,ar1isi1J,o (Н . , 284) 'Ум му дрога 
возвышен ' . 

Вин и тельный падеж имеет следующие значения : 
прямого объекта - puriso hcщai kajjam (Н., 214) 'Человек 
губит дело'; косвенного объекта - kim bha1J,aha maf!1, sahco 
(Н. , 619) 'Зачем говорите мне, подруги?'. 

Таблица 12 
Граммемы падежа 

1~ 
' .ь "' о:: >:S: ~ ~ •:S: 'о:: :s ~ :о ' :s :s: -Q) Q) :;: "' = == '"' '"' :s: = о= '"' Q) "' 

:s: ~·:s: р.."' ~"' u 
::; ~ :ж:•:S: о~ 

'"'~ Q) 

::s: ~ :s: :s о :s 1%1 Q) 

о~ ::Е 
ные признаки 

-
a::J = с..= f--o'"' 

Направленность-не- - + - - + + 
направленность 

Объемность-необъе м - - - + - + + 
ность 

Периферийность-не- - - - + о + 
периферийность ' 
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Род и тельный падеж объединяет следующие значе­
ния: субъектности - pavilso ja1J,assa (Н" 42) 'пребывание 
человека'; объектности - !J.a honti devil!J.a jekkara (Н., 233) 
'Не бывает почитаний богов'; посессивности - vala gama­
!J.l!J.andatJ.aSsa vaa1J,e valai ditfhl (Н., 610) 'Взгляд [мой] 
против воли тянется к лицу сына старосты'; партитивно­
сти - ar:щarri mahilaatJ.arri (Н., 44) 'другую из женщин'; поль­
зы [или вреда] лицу, для которого совершается действие­
Ыzйtфzаrт~ vadito varriи (Н .. 559) 'флейта, играющая для 
бхутов ' ; косве:нного объекта - diarassa kahei (Н., 35) 'Она 
рассказывает деверю' [в этом значении родительный па­
деж употребляется в конструкциях , не предполагающих 
параллельного прямого объекта: r;iavandhava!J.a jhurai 
(Н., 38) 'Она сердится на родственников']; направления -
ajja тае gantavvarri J!.ha1J,andhaare vi tassa suhaassa 
(Н ., 249) 'Сегодня я должна прийти к милому в полной тем­
ноте '; сравнения - sariso amaassa muharaso tissa (Н., 313) 
'Вкус ее губ подобен нектару'. a1J,иharai r;avara tissa va­
madd/zarri dahitJ.ar;idhassa (Н., 303) 'Похожа ее левая поло­
вина на правую'; совокупности - pйsua!J.a riqicholi (Н., 563) 
'стая попугаев'. 

Для творительного падежа характерны следующие 
значения: орудия или средства действия (в прямом и в 
переносном смысле)- acchiim chaissaf!I. dohirri vi hatthehiтri 
(Н., 312) 'Я закрою глаза обеими руками', dumei hiaaтri 
bhatJ.ie/zirri (Н. , 565) 'Он печалит сердце речами'; социатив­
ности (в этом значении творительный падеж чаще употреб­
ляется с послелогами samaтri , saha)- pйre1J,a samaтri vahai 
ka l (Н. , 103) 'Вместе с потоком скользит ворона', hiaatJ.­
!J.e/zirri samaarгi kajjai suhaventi (Н., 181) 'Дела со знающим 
сердце доставляют радость' [в этом же значении твори­
тельный падеж употребляется в очень распространенной в 
махараштри конструкции с вопросительным словом kirri: 
!Jiтri cjaddhamtl!J.e!J.a (Н., 309) 'К чему [эта] сжигающая гор­
дость?' (букв. 'что с гордостью?'), kiтri devaehi a1J,1J,ehiтri? 
(Н. , 893) 'Зачем другие боги?']; удаленности в пространст­
ве - bhamai glzaraтri ghare!J.a (Н., 47) 'Она бродит от дома 
к дому'; причины - addarrisa1J,e1J,a pemmaтri avei (Н., 74) 'Из­
за невидения любовь уходит'. gandlzetJ.a kuravaatJ.aтri matJ.arri 
piasaitiatJ.aтri tJ.a gaa? (Н., 219) 'Разве от запаха куравак не 
стали грешны ее мысли?'; образа действия - tJ.ivviarehi ac­
chllziтri r;iacc/zae (Н., 507) 'Он смотрит безразличными гла­
зами', thoraтrisuehi Гll!J.tJ.arri savattivaggetJ.a (Н., 529) 'Горь­
кими слезами плакали жены'; цены - vikkitJ.ai pamaro 
pavalim vailletJ.a (Н., 238) 'Продает глупец верхнюю одеж­
ду за вола'; сравнения - ja-lavi1J,dиehi ciura ruvatJ.ti 
(Н., 556) 'Волосы плачут каплями воды', diaha diahehiтri sa­
ma IJ.a lzonti (Н" 247) 'Дни на дни не бывают похожи'. 
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Отложите льны й падеж обладает следующими зна­
чениями: удаленности (в прямом и переносном смысле)­
атhа аао ajja kcilaharao (Н., 301) 'Я пришла сегодня из 
родительского дома', cheppahirrito phalJO jao? (Н., 240) '[Мо­
жет ли] появиться капюшон из змеиного хвоста?', sua!Jassa 
muhahi vippiarri katto? (Н., 319) 'Откуда [может быть] не­
приятное из уст доброго человека?', 1Jikkamahirri vi chetta­
hirri pamaro fJea vaccae vasairri (Н., 171) 'С поля, где нече­
го делать, несчастный не идет домой'; сравнения - ovaa1Jahi 
vi lahuarri (R., 6, 77) 'быстрее, чем стремнина'. 

Для местного падежа характерны следующие значе­
ния: места (в прямом и переносном смысле) - haliaso1Jhtt 1Ja 
maai rundaS!J, vi gamaracchaS1J, (Н., 241) 'Сноха пахаря не 
помещается на широких улицах деревни', so attho jo hatthe 
(Н. , 251) 'Та польза, что в руке', kamo piasu sajjaulzo va­
sai (Н ., 616) 'Во всем вооружении Кама поселяется в воз­
любленных'; направления (в прямом и переносном cмыcлe)­
tissa angammi 1Jivadia ditfhf (Н., 234) 'взгляд, упавший на 
[какой-нибудь из] ее членов', sarisammi ja!Jammi rao (Н., 12) 
'Страсть к такому человеку'; времени - rahassairri r;iahai 
tt:Jkkhae aggi (Н. , 321) 'В конце жизни тайны сжигает огонь', 
hemantammi (Н., 329) 'зимой', pahae (Н., 330) 'утром', maha­
masammi (Н., 238) 'в месяце магха'. 

В от дельных именных ·парадигмах обычно выражаются 
не все описанные противопоставления между граммемами 

а'адежей. Некоторые из них нейтрализуются в зависимости 
от типа склонения. 

Наибольшее количество падежей (шесть) различается в 
склонении имен мужского рода единственного и множест­

венного числа с основой на -а. К этому же типу можно от­
нести имена мужского рода единственного числа с основой 

на -i. -[, -и, -й в одном из вариантов парадигмы (см. схе­
му на с. 61, тип 1). 

Противопоставление именительного и винительного, раз­
личающихся по признаку направленности, устраняется в 

парадигмах имен среднего рода единственного и множест­

венного числа с основой на -а, -i, -.1, а также во множест­
венном числе у имен женского рода с основой на -а и у 
имен мужского рода с основой на -i , -[ , -и . -й. 

Устранение различий между именительным и винитель­
ным падежами может происходить и во множественном чис­

ле у имен мужского рода с основой на -а в дублетных 
вариантах парадигмы: ер. Nom. Асс. pl. loa наряду с про­
тивопоставлением Nom. pl. loa - Асс. pl. loe (см. схему, 
тип 11). 

Устранение противопоставления по направленности и 
объемности приводит к такому варианту падежной систе­
мы, где н~ различаются творительный и отложительный 
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падежи (см. схему, тип III). Этот тип характерен для имен 
мужского рода множественного числа с основой на -а. 

Следующий тип редукции падежной системы предпола­
гает устранение противопоставления по направленности 

между отложительным и родительным падежами и распро­

страняется на имена мужского рода единственного числа 

с основами на -i, -с , -и , -й (в дублетном варианте) (см. схе­
му, тип IV). 

Устранение различий между родительным, творитель­
ным и местным падежами наблюдается в парадигмах един­
ственного числа имен женского рода с основой на -а (во 
всех вариантах) и с основой на -с, -й (в одном из вариан­
тов) (см. схему, тип V). 

Устранение различий между именительным, винительным 
и отложительным падежами имеет место в случае имен 

женского рода множественного числа с основой на -а (два 
дублетных варианта 15) (см. схему, тип VI). 

Последний тип редукции падежной системы реализует­
ся благодаря нейтрализации противопоставлений всех па­
дежей, кроме именительного и винительного, и характери­

зует имена женского рода единственного числа с основами 

на -i, -с, -и, -й в том варианте, где для отложительного 
падежа допускается выбор иных флексий по сравнению с 
типом V (см. схему, тип VII). 

Каждая морфема именной парадигмы , как правило, слу­
жит для выражения нескольких граммем , и в свою очередь 

может быть представлена несколькими алломорфами, вы­
бор которых зависит от типа основы. Но есть немало слу­
чаев, где правила выбора флексий дают возможность обра­
зовать несколько дублетных форм от одной и той же 
основы. При построении конкретных форм следует учиты­
вать и морфонологические правила перекодирования исход­
ной фонемы основы и начальной фонемы флексии. 

Что касается типов основ, то для пракритов, в отличие 
от языков древнеиндийского и раннесреднеиндийского пе­
риодов, число их довольно ограниченно. Практически для 
пракритов существуют только основы с исходом на глас­

ную (-а, -а , -i, -с , -и, -й) . У небольшого числа имен, которые 
диахронически восходят к старым основам на сонант и но­

совой, в некоторых косвенных падежах появляются дублет­
ные формы, так, ер.: 

Nom. гаа 'царь' - Асс. гаат и ra,at:iam 
Nom. таа 'мать' - Асс. таат и таагат 

Однако такие дублетные формы , являвшиеся в пракри­
тах остатками старой системы , воспринимались как допу-

15 Здесь формы именительно-винительного и отложительного падежей 
омографичны. 
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Схелtа 

Нейтрализация противопоставлений граммем падежа 

Nom . Асс. 
11 

Nom.-Acc. 
I 1 I 

Nom. 
1 

Асс. 
IV 1 

Nom. 1 Асс. 
Iпstr. АЫ. Instr. 1 АЫ. Instr.-AЬI. АЫ. 

Оеп. Loc . Gen. 1 Loc. Gen. 
1 

Loc. 

Instr .1 
1 

1 Loc. 

Gen. 

v 
Nom. Асс. 

Iп s tr. АЫ. 

1 

1 

Оен.--Lос. 

VI 
Nom.-Acc. 

1 

1 Instr. АЫ. 

Gen. Loc. 

VII 
Nom. 1 Асс. 

Instr.--AЫ. 

1 1 
Оеп.-Lос. 
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щение множества основ с исходом. на гласную для одного 

и того же слова; например, санскритскому существитель­

ному matr- 'мать' в махараштри могут соответствовать 
основы: таа-, таf-, тай-, таага-, санскритскому Ыzагtr­
~брат'- мхр. bhatti-, bhattu-, bhattara-. 

Для выражения различий между сочетанием граммем 
имени в махараштри используются 25 флексий. При этом 
возможны 36 сочетаний граммем (см. табл. 13). 

Для выражения сочетания граммем 1 флексия № 1 выби­
рается в тех случаях, когда основа оканчивается на а. 

При этом происходит перекодирование по правилам сандхи 
(а+о>о). В остальных случаях выбирается нулевая фле­
.ксия № 2, причем у основ на -f , -й она представлена осно­
вой без изменений (sahl-, vahй-), а у основ на -i, -и проис­
ходит морфонологическое удлинение конечной гласной осно­
вы. Так , при основах pai-, тa(L(LU- - I от. sg.pal, тa!J.IJ.U . 

Для сочетания граммем 11 используется нулевая флексия 
No 2. При этом у основ на -i , -и происходит удлинение ко­
нечной гласной основы. Так, при основах rui- , dhe(L!l-­
Nom. sg. ru f, dhщй. 

Для сочетания граммем 111 флексия № 3 выбирается для 
<Основ на -а. Для остальных основ может быть использова­
на любая из флексий - № 2 или № 3. 

Для сочетаний граммем IV и V п;ри всех видах основ 
используется флексия № 3. 

При сочетании граммем VI действуют те же правила, 
что при сочетании граммем Jll. 

Для выражения сочетаний граммем VII флексия № 4 вы­
бирается для основ на -а (при этом по правилам сандхи 
a+ina> ena), для остальных основ - флексия № 5. 

Для сочетания граммем VIII флексия № 6 выбирается 
для основ на -а, для основ на -i, -[, -и, -й может быть 
использована любая из флексий - № 6 или № 7. 

При сочетании граммем IX выбираются те же флексии, 
что и при сочетании граммем VII. 

Для сочетания граммем Х флексии № 8 и № 9 факуль­
тативно используются для основ на -а, флексии № 10 и 
№ 11 тоже факультативно - для всех остальных типов 

,основ; флексия № 12 выбирается только для основ на -i, 
-и. Перед флексиями № 9, .№ 10, № 11, № 12 происходит 
морфонологическое удлинение конечной гласной основы. 

Для сочетания граммем XI флексия № 11 используется 
для всех видов основ , флексии № 6 и № 7 выбираются фа­
культативно для основ на -i , -f, -и, -й. 

Для сочетания граммем XII употребляются те же флек­
сии, что и для сочетания Х. 

Для tочетания граммем ХШ флексия № 15 может ис­
пользоваться для всех типов основ. При этом не бывает 
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удлинения конечной гласной о~новы. Флексия № 12 выби­
рается только для основ на -t, -и. 

Для сочетания граммем XIV флексия № 6 выбирается 
для всех видов основ , флексия № 7 - только для основ на 
-i , -[, -и, -й. 

Для сочетания граммем XV выбираются те же флексии , 
что и для сочетания граммем XIII. 

Для сочетания граммем XVI флексия No 14 выбирается 
только для основ на -а. При этом происходит перекодиро­
вание по правилам сандхи (a + i > e). Флексия № 15 употреб­
ляется при всех видах основ. 

Для сочетания граммем XVII выбираются те же флек­
сии, что для сочетания граммем XIV , для сочетания XV III­
тe же , что для сочетания XVI. 
Для сочетания граммем XIX флексия № 2 используется 

для всех видов основ (при морфонологическом удлинении 
конечной гласной основы). Для основ на -i, -и выбираются 
флексия № 16 или флексия № 17. При этом, когда исполь­
зуется флексия № 16, основа имени может быть представ­
лена двумя факультативными вариантами: с морфонологиче­
ским удлинением конечной гласной (раса, va!JIJUO) и с за­
меной конечной гласной основы на а (раао , vafJfJaO). Такая 
замена может быть объяснена только с точки зрения диа­
хронической и является результатом фонетического изме­
нения такого варианта основы, где конечная гласная в 

ранний период истории среднеиндийских языков была пред­
ставлена ступенью gutJa . Так что в махараштри в качест­
ве исходных форм для раао и ·va!JIJO можно реконструиро­
вать * раауо и * 11а1:щаvо. 

Для сочетания граммем ХХ флексия № 2 выбирается 
только для основ на -а , флексия № 16 может быть исполь­
зована для всех основ. 

Для сочетания граммем XXI флексия № 18 выбирается 
для всех видов основ. 

Для сочетания граммем XXII флексия № 2 употребляет­
ся для всех видов основ , флексия № 19 - для основ на -а 
(с перекодированием а+ е> е), флексия № 16 - для основ на 
-i, -и; при этом основа имени выступает в виде второго ва­
риант а , описанного для сочетания граммем XIX. 

Для сочетания граммем XXIII действительны те же пра-­
вила , что для сочетания ·граммем ХХ. 

Для сочетания граммем XXIV выбираются те же флек­
сии, что для сочетания XXI. 

Для сочетания грам'мем XXV флексия № 20 выбирается. 
для основ на -а (при морфонологическом Перекодировании 
a+i > e) и флексия № 9- дflя всех остальных основ. 

Для сочетания граммем XXVI флексия № 9 использует­
ся для всех видов основ. 
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Для сочетания граммем XXVII имеют силу те же пра­
вила , что и для сочетания граммем XXV. 

Для сочетания граммем XXVIII флексии № 20 и № 21 
выбираются для основ на -а (выбор факультативен). При 
этом происходит перекодирование: a + ihirri > ehirri, а+ 
ihirrit o> ehirrito. Флексии .N'o 10, № 22 и № 11 факультатив­
но могут употребляться при всех видах основ. 

Для сочетания граммем XXIX флексии № 10, № 22 и 
№ 11 употребляются для основ на -а. Для остальных типов 
основ флексии в текстах не зарегистрированы. 

Для сочетания граммем ХХХ выбираются флексии № 20, 
№ 21 и № 11 . Они сочетаются с основами по тем же пра­
вилам , что и для XXVIII. 

Для сочетаний граммем ХХХ! , XXXII и XXXIII флексия 
№ 23 выбирается для всех видов основ (при основах на 
краткую гласную последняя удлиняется). 

Для сочетания граммем XXXIV флексия № 24 выбирает­
ся для основ на -а (при перекодировании a+isu > esu), 
флексия № 25 - для всех остальных основ. 

Для сочетания граммем XXXV флексия № 25 использу­
ется при всех основах. 

Для сочетания граммем XXXVI имеют силу те же пра­
вила , что и для сочетания граммем XXXIV. 

Примеры парадигм существительных с основами различ­
ных типов приведены ниже (см . табл. 14а-14е). 

Прилагательные - один из подклассов имени , имеющий 
в пракритах некоторые особенности, отличающие его от 
подкласса существительных. Каждой единице подкласса 
прил агательных присущи определенные род , число и па­

деж , которые определяются соответствующими категория­

ми существительного, с которым это прилагательное свя­

зано , например: 

мхр. tai rasio dariddo а ma1J,иso 'щедрый, обла­
дающий вкусом и бедный человек'. diha jami!J,i 'дол­
гая ночь', SU!J,!Jarri cittarri 'пустая картина ', lahua gu­
!J,a 'легковесные достоинства', phararri ia1J,иirri pi 
iat:iuei (Н. , 162) 'Тонкую струйку она утоньшает ' . 

Для каждого прилагательного в отличие от существи­
тельных существует противопоставление трех граммем рода: 

komalo 'нежный '- komala - komalam. 
Противопоставление прилагательных по ·градуальности 

осуществляется путем оппозиции трех граммем: положи­

тел ьной , сравнительной и превосходной степени. Эти .грам­
мемы противопоставлены по двум дифференциальным приз­
накам: присутствию элемента сравнения - положительной 

выраженности градуальности. 

В плане выражения граммемы градуальности характери­
зуются противопоставлением следующих элементов. Для 
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Таблица 13 
Флексии существительных в махараштрн 

Сочета-
Граммемы 

ния 

1 1 

Флексии и их номера 

граммем падеж род Чl\СЛО 

1 Nom. m. sg. No 1 (-о). No 2 ( # ) 

11 ' Nom. f. sg. No 2 ( # ) 

111 Nom. n. sg. No 3 (-'!1). No 2 ( # ) 

IV Асс. m. sg. No 3 (-rp,) 

v Асс. f. sg. No 3 (-rp,) 

VI Асс. n. sg. No 3 (-rp,), No 2 ( # ) 

VII lnstr. m. sg. No 4 (-it:iaf-it:iaf!i), № 5 (-t:ia) 

vш Instr. f. sg. No 6 (-a/-e/-i). No 7 (-а) ---
IX Instr. n. sg. No 4 (-it:ia/-it:iaf!l), No 5 (-t:ia) 

х АЫ. m. sg. No 8 (-а), No 9 (-hi/-hif!l), 
No 10 (-hif!1.fo), No 11 (-о/-и), 
No 12 (-!J-0) 

Х! АЫ . f. sg. No 11 (-о/-и), No 6 (-a/-e/-i), 
No 7 (-а) 

XII АЫ. n. sg. No в (-а), No 9 (-hi/-hi1r1), 
No 10 (-hif!1.fo), No 11 (-о/и), 
No 12 (-t:io) 

XIII Gen. m. sg. No 13 (-ssa), No 12 (-t:io) 

XIV Gen. f. sg. No 6 (-a/-i/-e), № 7 (-а) 

xv Gen. n. sg. No 13 (-ssa), No 12 (-!J-0) 

XVI Loc. т. sg. No 14 (-i), No 15 (-mmi) 

XVII Loc. f. sg. No 6 (-a/-i/-e), No 7 (-а) 

хvш Loc. n. sg. No 14 (-i), No 15 (-mml) 

Х!Х Nom. т. pl. No 2 ( # ), No 16 (-о/-и), № 17 (·QO) 

хх Nom. f. pl. No 2 ( # ), № 16 (-о/-и) 

XXI Nom.'1 n. pl. No 18 ( ·if!l) 
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Продолжение таблицьt J.'J 

Сочета-
Граммемы 

ния 

1 1 

Флексии и их номера 

rраммем падеж род число 

XXII Асс. m. pl. № 2 ( :11: ), № 19 (-е), № 16 (-о/-и) 

XXIII Асс. f. pl. № 2 ( :11: ), № 16 (-о/-и) 

XXIV Асс. n. pl. № 18 (-ifl!) 

xxv Instr. m. pl. № 20 (-lhi/-ihlf!I), № 9 (-hl/-hlf!I) 

XXVI Instr. f. pl. № 9 (-hi/-hif!I) 

XXVII lnstr. n. pl. No 20 (-lhi/-lhirp.). 
№ 9 (-hi/-hif!I) 

XXVIII АЫ. m. pl. No 20 (-ihi/-ihirrz), № 21 (-ih/ff!/O), 
№ 10 (-hif!l/O), 
№ 22 (-SUfl!/O), № 11 (-о/-и) 

XXIX АЫ. f . р1 . № 10 (-hiff!/O), 
No 22 (-SUfl!/O), No 11 (-о/-и) 

ххх АЫ. n. pl. No 20 (-ihi/-ihirp.). 
No 21 (-ihif!!/O), No 11 (-о/-и) 

XXXI Gen. m. р1. No 23 (-!Jд/-f)arp.) 

XXXII . Gen. f . р1 . № 23 (-!Ja/-f)aff!) 

хххш Gen. n. pl . No 23 (-!Ja/-f)aff!) 

XXXIV Loc. m. р1. No 24 (-isu/-isuff!), 
№ 25 (-su/-suff!) 

xxxv Loc. f. pl. No 25 (-su/-Sиf!l) 

XXXVI Loc. n. pl. No 24 (- isu/-isuf!l), 
No 25 (-su/-Sиff!) 
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Сочета-
ния 

граммем 

I 

IV 

VII 

х 

хш 

XVI 

XIX 

XXII 

xxv 

XXVIII 

XXXI 

XXXIV 

Таб.сица 14а 

Парадигма склонения имен с основоА на -а ( m.) 
(мхр. loa tмир', шр., мг., пш. putta tсын') 

" 
Махараштри Шаурасени Магадхи Пайшачи 

Loo putto putte 

Loarri puttarri puttaf!I, 

loer;a putter;a putter;a puttef)a 
1 loef)af!I. 

loa puttado puttado puttato 
loahi puttadu puttatu 
hoahirp. 
loahif[tto 
loao 
loau 

loassa puttassa puttassa 
puttaha . 

loe 
Loammi putte putte putte 

loa putta putta sai/li J 

loa 
loe 

putte putte 

1 
loehi 
loehirp. 

puttehif!I. puttehirp. 

''. 
loehirp. 1 

loehirp.to 1 
J 
1 
1 

loiif)a puttar;arri puttiif)arp. j 
loaf)arrt putta1:1arri i 

' - 1 
1• 

loesu 
1! loesurp. puttesurp. puttesurp. 

1 
1 
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Сочетания 
граммем 

i 
1 

[ 

IV 
' 

VII 

х 

хш 

XVI 

Х/Х 

1 

ХХ// 

1 

1 

xxv 
1 

ххvш 

1 XXXI 
1 

1 

i XXXIV 
: 
i 

Таблица 146 

Ларадигма склонения имен с основой на -i ( m.) 
(мхр. pai 'господин', шр., мг. aggi 'огонь') 

Махараштри Шаурасени Магадхи 

pal agg! agg! 

paif!I. aggif!I. aggif!I. 

pai!J.a aggi!J.a aggi!J.a 

palo agg!do aggldo 
ра!и 

pal!J-0 
palhif!l.lO 

pai!J.O aggi!J-0 aggi!J-0 
paissa 

paimmi aggimmi 

ра! agglo 
palo aggi!J.O 
раао 

рааи 

palno 

pal . agglo 
раао 

pal !J-0 

paihi agglhirrz agglhirrz 
paihirrz 

pa"lhif!l.lO 
pazsurrzto 
pazo 

pal!J.a aggl!J.arrz aggl!J.af!I. 
pal 1J.arrz 

pazsu aggzsu aggisurrz 
1 paisurrz agg!SUf!I. 

' 

i 



Таблица 14~ 

Парадигма склонения имен с основой на -и ( m.) 
(мхр. mar:zr;u ·'гнев', шр. pahu 'хозяин', 'господин', 

мг. sattu 'враг') 

Сочетания Махараштри Шаурасени Магадхи 
граммем 

1 ma!J(1U paha satta 

IV ma!JIJUf!1 pahu1ri satturтi 

VII 11!й(11JЩ1й pahu!Ja sattu1Ja 

х ll!йlJ.IJ.UO 
ll!й!JIJUU 

lnй!J(1Uliif!ttO 
lnйlJ.IJ.UIJ.0 

хш Пlй(11JUIJO pahU!JO sattussa 
Пlй!JIJUSSй puhussa 

XVI mOIJ.IJUmmi pahummi sattumml 

XIX таппа pahao sattao 
mй!JIJUO pahu!JO 
lnй(1(1й0 

ПlйlJ.IJ.UIJ.O 

XXII 11lй!JIJU pahavo 
11tйlJ.IJ.йU 

lllйlJ.IJU IJ.0 

xxv mannahi pahuhirтz sattuhirrr 
ma~~uhit.n 

XXVIII таппио 

ma~~uh imto 
lnй(11JUSUf!1tO 

XXXI lltй!JIJ.UГla pйhUIJ.йf!1 sattuf)йf!1 
11Lй(t(1U(1йf!L 

XXXIV l/lйfJ(1USU pahasиm satta§u 
11Lй(1(1ЙSUf!L sattasurrr 
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Сочетания 
граммеы 

Парадигма склонения имен с основой на ·ll (f.) 
(мхр. sot:1hll 'сноха', шр. mlllll 'гирлянда ' , 

мг. se'Didll 'посещение ' ) 

Таблица 14г 

Махараштри Ша ура сени Магадхи 

·~_] SO!)ha mal a sev ida 

1 
v SO!J,hйf!I. malaqi sevldaf!I. 

vш sonhaa 
sonhae 

malae sevidae 

1 
SO!J,hai 

; 
XI so1J,hao malado sevldado 

1 so1J,hau sevidae 

1 

' XIV so1J,haa matae sevidae 
1 so1J,hae 
1 

SO!J,hai 

XVll sonhaa mal ae sevidae 

1 
so~hae 
SOIJ,hai 

i 
хх SO!J,ha mala se vldao 

1 
sonhao mal ao 

1 

so1J,hau 

ххш SOIJ,ha mata sevidii 
SO!J,hiio miil ao sevi diio 

' so1J,haa 

XXVI SO!J,hiihi mal ahif!! sevi dahiqi 
SOIJ,hiihif!I. 

i 

XXIX SO!J,hiiO 
sonhiiu 
so~hahif!l,tO 
SO!J,ha surrito 

XXXll SO!J,hiina miil a1J,iim sevidii1J,am 
so1J,hanaf!I. 

xxxv so1J,hasu malasu f!I. sevidaSll 
so1J,hiisurri sevida Sllf!'/. 
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Сочетания 
граммем 

II 

v 

VIII 

XI 

XIV 

XVII 

хх 

ххш 

XXVI 

XXIX 

XXXII 

xxxv 

Таблица 14д 

Парадигма склонения имен с основой на -l (f.) 
(мхр. sahl 'подруга', шр. nadl 'река', 

мг. naall 'горожанка') 

Махараштри Шаурасени Магадхи 

sahl IJдdl 1J,aall 

sahil!l 1J,adiТ?Z 1J,aallrp. 

sahla !Jadle 1J,aalle 
sahle 
sahle 
sahla 

sahlo 1J,adldo 1J,aalldo 
sahla 
sahle 
sahli 
sahla 

sahla 1J,adle 1J,aalle 
sahle• 
sahli 
sahla 

sahla 1J,adimmi: 1J,aalle 
sahle 
sahli 
sahla 

sahlo !Jadlo 1J,aallo 
sahlu 

sahlo 1J,adlo 
sahlu 

sahlhi r.adl hiТ?Z 
sahlhirp. 

- - -

sahl!Ja !Jadl!Jam 
sahl(larp. 

sahlsu (lad"i$Um (laallsurp. 
sahlsuf!Z 

71 



Сочетания 
rраммем 

11 

v 

VIII 

XI 

XIV 

XVII 

хх 

ххш 

XXVI 

XXIX 

хххп 

xxxv 

72 

Таблица 14е 

Парадигма склонения имен с основой на -й (f.) 
(мхр. 'Dahtl, шр. 'Dadha 'невестка', 

мr. 'DйSй 'молодая девушка ' ) 

Махараштри Шаурасени Маrадхи 

vaha v adha vasй 

vahu'!L v ad hu '!L vasu'!L 

vahйa vadhйe vasйe 
vahйe vadhue vasue 
vahйi 
vahйa 

vahйo vadhйo 
vahйa 
vahйe 
vahйi 
vahйa 

vahйa vadhйe 
vahйe 
vahйi 
vahйa 

vahйa 
vahйe 
vahйi 
vahйa 

vahйo vadhйo vas йo 
vahйu 

vah йо vadhйo vasйo 
va hйu 

vahйhi vadhйhi 
vahйhi'!L 

- - -

vahй!J.a vadhй(ia 71i 
vahйl).am 

vahйsu 
vahilsu1'['L 



сравнительной степени: мхр. -ara/-ia, шр. -dara/-ia, мг. 
-dala/-ia. Для превосходной степени: мхр. -aтa/-ittha, шр. 
и мг. -daтa/-ittha. Эти элементы присоединяются к основе 
прилагательного в положительной степени: 

мхр. tikkha 'острый'- tikkhaara - tikklzaaтa, pia 
'милый'- piaara - рiаата. 

Встречаются супплетивные образования: 
шр. juva 'молодой'-- ka1J,it/ha, 
bahu 'многий'- Ьhйо и balшdara - Ьhйittha. 

Наряду с обычным употреблением степеней ·сравнения в 
пракритах часто встречаются такие случаи передачи срав­

нения, когда сравнение выражается сочетанием положи­

тельной степени прилагательного с творительным падежом 
имени , с которым производится сравнение, например: 

мхр. ova!J.tihi vi lalzuaf!'I. (R., 6, 77) 'быстрее, чем 
стремнина', шр. tatto vi pia (Sak., 9, 10) 'милее, чем 
ты'. 

Местоимения та,кже образуют особый подкласс класса 
имени. Внутри этого подкласса выделяется группа личных 
местоимений, которые имеют ряд признаков, отличающих 
их от неличных местоимений: указательных, относительных, 
вопросительных, неопределенных. 

Для личных местоимений в пракритах характерно отсут­
ствие категории рода, наличие в некоторых формах флек­
сий, не характерных для имени, сочетание полных и 
энклитических форм. Супплетивизм , свойственный личным 
местоимениям в древнеиндийский и раннесреднеиндийский 
периоды, имеет в пракритах тенденцию к постепенному упро­

щению. Однако наряду с противопоставлением основы име­
нительного падежа основам косвенных падежей, которое 
наличествует во всех пракритах только для местоимения 

1-го лица (мхр. r\om. аhат - Асс. тат) и в пракрите пай­
шачи для местоимений 1-го и 2-го лица, в пракритах наблю­
дается тенденция образования падежных форм от формы 
родительного падежа единственного числа, которая прини­

мается в качестве основы, так, например: Oen. тата, Асс. 
татат, АЫ. maтahif!'l.iO; Oen. тajjha, Loc. pl. тajjhasu. 
В результате этого образуется множество дублетных форм, 
столь характерное для личных местоимений (см. табл. 
15а-15г). 

Во множественном числе в пракритах более отчетливо 
выражена тенденция к унификации основы. 

Группа неличных местоимений характеризуется в прак­
ритах категорией рода, некоторыми специфическими флек­
сиями и слабо выраженным супплетивизмом. В эту группу 
входят: 

указательные местоимения - мхр., шр. so, мг. se 'тот'; 
мхр., шр. eso. мг. ese 'этот'; мхр., шр., мг. aaf!'I. 'этот'; 

73 



относительные - мхр., шр. jo, мг. уо 'который'; 
вопросительные - мхр., шр., мг. ko 'кто?', 'который?'. 
Особое место среди местоимений занимает указатель-

ное местоимение so 'тот'. С одной стороны, в ряде случа­
-ев оно стремится выполнять роль определенного артикля , 

с другой стороны, его обычное приглагольное употребле­
ние в значении «он» (мхр. so gacchai 'он идет ', sa sua 
'она заснула') и наличие энклитической формы (мхр. , шр. 
se, мг. se) сближают его с группой личных местоимени й 
(см. табл. 16а-16б). 

Числительные 

Количественные числительные также следует отнести к 
классу имени. Особенностью этого подкласса в пракритах 
является полное отсутствие грамматической категории ро­
да и категории числа Iб. 

Многие дублетные формы , встречающиеся для некото­
рых числительных, являются пережитками старой системы, 

когда в раннесреднеиндийский период эти формы были свя­
заны с родовыми противопоставлениями. В махараштри , 
например, формы числительного «два»: do, duve, Ье, Ьi!J,!J,i -
могут употребляться с существительным любого рода, на­
пример: 

duve ja!J,ti 'два человека', bhajja duve 'две жены'. 
Аналогично употребляются все формы числительных: 

tao - 3, сайо - 4, pafica- 5, cha- 6, satta - 7, attha -8, 
1:z,ava - 9, dasa - 10; так, например: 

tao parisao 'три человека', tao thti!J,a 'три места', 
t i!J,!J,i r eha 'три черты', ti!J,!J,i mahilao 'три женщины'. 

Числительные earaha - 11, baraha - 12, teraha - 13, 
coddaha- 14 и т. д. склоняются по тому же типу, что и 
рапса. 

Числительные от 19 до 58 трактуются или как сущест­
вительные среднего рода с основой на -а (viSafll. -20, U­
Safll.- 30), или как существительные женского рода с осно­
вой на -а (visa , Usa , cattalisa и т. д.). 

Числительные от 59 до 99 трактуются или как имена 
среднего рода с основой на -i, или как имена женского _ ро­
да на -i, например: 

asiifll. и аsп - 80, satthifll. и saf!hi - 60. 
Числительные saafll. -100 и sahassarri - 1000 трактуются 

1<ак имена среднего рода с основой на -а. 

16 Исключение составляет только ч ислительное ekka 'один', которое по 
тип у ближе всего стоит к указательным .местоимениям . 
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Сочетания 1 
граммем 

1 

IV 

VII 

х 

хш 

XVI 

Сочетания 1 
граммем 

XIX 

XXII 

xxv 

ххvш 

Парадигма склонения личного местоимения 
sg. aha11J 'я' 

Махараштри 

1 
Шаурасенн 

1 

Магадхи 

aharri ahaf{l harri 
haqi hage 
ahaaf{l hagge 

hake 
ahake 

тaf{l тaf{l татаq~ 

татаf{l тaf{l 

тahaf{l . 
тае тае таi 
mai 

татао 

тата и 

тата тата тата 

тaтarri таhа таhа 
таhа тajjha 
тahaf{l 
тajjha 
тajjharri 

тае nцii 
таi 

Парадигма склонения личного местоимения 
pl. amhe 'мы' 

Махараштри 
1 

Шаурасени 
1 

Магадхи 

атhе v aaqi аsте 
amha hage 

amhe атhе аsте 
amha 

aтhehi amhehirri asmehirri 
aтhehirri 

aтhasurrito 
aтhesurrito 
татаttо 
maтahirrito 
тaтasurrito 

Таблица 15а 

1 
Пайшачи 

ahaf{l 

Таблица 15б 

1 
Пайшачи 

vayam 
атрhа 
атhе 
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Сочетания 1 
граммем 

XXXI 

XXXIV 

Сочетания 1 
граммем 

1 

IV 

VII 

х 

Xlll 
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Продолжение таблицы 156 

Махараштри 

1 

Ша ура сени 
1 

Магадхи 

anzhana anzhanaf[l. asmanarrz 
aтha~afll. 
amha 
aтhaf[l. 

amhesu amhesu 
amhasu 
majjhasu 

Парадигма склонения личного местоимения 
sg. tumatl} 'ты' 

Маха раштри . 

1 

Шаурасени 
1 

Магадхи 

tumaf[l. tumafll. tumafll. 
tum 
ta1f1. 

tumaf!t tumarrz tиmafll. 

tae tae tae 
tai tue 
tue 
tui 
tumae 
tumai 
tume 

tumahi tatto 
tumahif!ifo tuvatto 
tшпао tumahiГJZto 

tujjha tuha tuva 
tuha tava tиha 
tuha fll. tujjha 
tumhм!I. 
tumam 
tunzma 

1 
Пайшачи 

Таблица 15в 

1 
Пайшачи 

tитат 

tumato 
tumatu 



' 

i 

Продолжение таблицы 15в 

Сочетания\ граммем Махараштри 
1 
Ша ура сени 

1 

Магадхи 

1 

Пайшачи 

XVI 

Сочетания 
граммем 

XIX 

XXII 

xxv 

ххvш 

XXXI 

XXXIV 

tai tai 
tumammi tui 
tume 
tue 
tитае 

Парадигма склонения личного местоимения 
pl. tumhe 'вы' 

Махараштри Ша ура сени 

tumh e tumhe 
tumha 

tumh e 
tumh a tumhe 

tumhehif!! 
tumhehif!! 

-

tumhaf)af!! tumhaf)af!! 
tumhaf)a 
tumha 

tumhasu 

Таблица lбг 

Магадхи 

tumhe 
tusme 

tumhaf)af!! 
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Сочетания 
граммем 

1 

IV 

Vll 

х 

Xlll 

XVI 

XIX 

XXll 
xxv 
XXVlll 

XXXI 

XXXIV 

Сочетания 
! граммем 

11 

v 

Vlll 

XI 

78 

Парадигма склонения указательн~го ,меfто~мения 
мр., шр., пш., so, мг. se тот, он 

Махараштри Ша ура сени Магадхи 

so so se 

tafll. tarrz tarrz 

te1)a te1)a te!J.a 

tao tado tado 
to to 
ta ta 

tassa tassa tassa 
tasa taha 

tamml tasslf!'/. tassi1!l 
tahi 
tahifll. 

te te te 
tao 
taif!'I. 

te te te 

tehirp. tehirp. tehlrp. 

- - -
tana ta!J.af!'I. {d!J.йf/1. 
ta~arp. 

tesu tesu 
teSUf!'/. 

Парадигма склонения указательного местоимения 
sa 'та', 'она' 

Махараштри Ша ура сени Магадхи 

~а sa sa 

tarp. tarp. tarp. 

tfa tlle ttte 
tle 

- - -

Таблица Jба 

Пайшачи 

so 

tafll. 

Таблица 166 

Пайшачи 

sa 

tle 

-



Продолжение таблицы 166 

Сочетания Махараштри 
граммем 

XIV tissa 
tle 
tla 
tta 
tп 

XVII tle 
tla 
tahirri 
tahe 

хх tao 
tao 

ххш tao 

XXVI tahi '!L 

XXIX -

XXXII tana 
ta~arri 

xxxv 

ekka 'один': 

1 ekka, 
II ekka, 
XIX-XXI ekke, 
XVI-XVIII ekkammi; 

do 'два': 

Шаурасени 

tae 

tao 

tahi 

-
ta1J.arri 

tasu 

XIX-XXI do, duve, Ье, Ьitp;ii, 
XXII-XXIV do, duve, Ье, ЬitpJi, 
XXV -XXVII dohirri, duvehirri, behi, 

Магадхи Пайшачи 

tae lle 

- -
tat:iarri 

XXXI-XXXIII do!J,ha, do!J,ham, duve1;.arri, betJ.harri, 
XXXIV-XXXVI dosu , dosurri, duvesurri, besu, besurri~ 

ti 'три': 

XIX-XXI tao, titJ.tJ.i, 
XXII-XXIV tao, titJ.tJ.i, 
XXV-XXVII tihirri, 
XXVIII-XXX tihirrito, tisurrito, 

. XXXI-XXXIll titJ.ha, titJ.haгp,, 
XXXIV-XXXVI tlsu, tlsurri; 

1 

1 

1 

1 

1 

j 



саи tчетыре': 

XIX-XXI cattaгo, cattari , сайо, 
XXIl-XXIV cattaгo, cattari, сайо, 
XXV-XXVII cauhirri, 
XXVIII-XXX cauhimto, ca!lsurrito, 
XXXI-XXXIII cau!J,harri , 
XXXIV-XXXVI causu, causuпi. 

Порядковые числительные, т . е. duia , Ьiia tвторой ', f aia 
tтретий', cauttha tчетвертый' и т. д ., следует относить к 
разряду прилагательных. 

ГЛАГОЛ 

В класс глагола в пракритах входят личные формы и 
близкие к классу имени неличные формы (инфинитив , абсо­
лютив , причастия). 

Для глагола во всех пракритах характерны rрамматиче­
ские категории рода , числа , лица, времени , наклонения, 

вида, залога (см. табл. 17). 
Категория рода существенна и для личных и для не­

личных форм глагола и содержит указание на участника 
события. 

Категорilя числа в глаголе реализуется теми же проти­
вопоставлениями граммем, что и в имени , и является су­

щественной только для личных глагольных форм и прича­
стий. Как и категория рода, содержит указание на участ­
ника события. 

Категория лица образуется противопоставлением трех 
граммем (1-го, 2-го и 3-го лица) по двум дифференциальным 
признакам: «совпадение-несовпадение участника события 
с говорящим» и «участие-неучастие в акте речи». Кате­
гория лица характеризует только личные формы глагола. 
Формально противопоставления граммем лица нейтрализу­
ются в махараштри у глаголов в желательном наклонении в 

1-м, 2-м и 3-м лице единственного числа и в 3-м лице мно­
жественного числа (для одного из вариантов парадигмы) , 
например, 1-е, 2-е, 3-е л. sg. Instr. pl. jiejja от глагола jiai 
'жить'. 

Следует также отметить , что в стихотворных текстах 
махараштри, когда речь идет от имени 1-го лица единст­
венного числа, глагол употребляется в 1-м лице множест­
венного числа" например, fte paricumviarri bharimo (Н., 22) 
'Вспоминаю, как целовал я ее' (букв. 'Вспоминаем о ее це­
ловании'). 

Категория времени в пракритах представлена неполно. 
Это является следствием отсутствия в описываемых язы­
ках глагольных форм претерита, столь широко представ-
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Таблица 17 

Флексии глагола 

Сочета- Грамме мы 

ния 

лицо /число /время/ Флексии и их номера 
rрам- накло-

мем нение 

1 1-е sg. Pr. lnd. .№ 1 (-тi), .№ 2 (-е) 
11 2-е sg. Pr. lnd. .№ 3 (-si), .№ 4 (-se) 
111 3-е sg. Pr. Ind. .№ 5 (-i), .№ 2 (-е) 
IV 1-е pl. Pr. lnd. .№ 6 (-та), .№ 7 (-то/-ти) 
v 2-е pl. Pr. lnd. .№ 8 (-ha) 
VI 3-е pl. Pr. lnd. .№ 9 (-nti), .№ 10 (-nte) 
VII 1-е sg. Fut. lnd. .№ 1 (-тi), .№ 11 (-т) 
Vlll 2-е sg. Fut. Ind. .№ 3 (-si) 
IX 3-е s~. Fut. Ind. .№ 5 (-i) 
х 1-е р. Fut. Ind . .№ 6 (-та), .№ 7 (-то) 
XI 2-е pl. Fut. lnd. .№ 8 (-ha) 
XII 3-е pl. Fut. Ind. .№ 9 (-nti) 
XllI 1-е sg. Iшр. 
XJV 2-е sg. Imp. .№ 12(- # ),.№13(-hi), .№ 14(-su) 
xv 3-е s~. lmP. .№ 15 (-и) 
XVI 1-е р. Jmp. .№ 7 (-то/-ти), .№ 16 (-mha} 
XVII 2-е pl. lmp. .№ 8 (-ha) 
XVllI 3-е pl. Imp. .№ 17 (-ntu) 
XIX 1-е sg. Opt. .№ 12 (- # ), .№ 1 (-mi) 
хх 2-е sg. Opt. .№ 12 (- # ), .№ 3 (-si) 

XXI 
.№ 13 (-hi), .№ 14 (-sи) 

3-е sg. Opt . . .№ 12 (- :j:j: ) 
XXII 1-е pl . Opt. .№ 6 (-та) 
ххш 2-е Opt. .№ 8 (-ha) 
XXIV 3-е 

pl. 
pl. Opt. .№ 12 (- # ) 

ленных в древнеиндийский период и слившихся в единой 
форме в среднеиндийских языках раннего периода. Для 
выражения претериальности в пракритах стали употреб­
ляться причастия совершенного вида, например: 

мхр. tuha virahe kisiai tle angai (Н., 40) 'С тобой 
в разлуке иссохло ее тело', ahi!Java meha1:r,a ravo 
!JiStimio (Н., 29) 'Гром раздался из новых туч'; шр. 
uttheda utthedu ajjaa pabhadarri samvuttarri (Mrc., VI) 
'Вставай , вставай, почтенная. Утро наступило'. 

Таким образом, старая система противопоставлений вре­
мен оказалась разрушенной. Оставшийся от нее в пракри­
тах фрагмент составляет противопоставления двух времен: 
настоящего и будущего по двум дифференциальным приз­
накам - «гипотетичность-негипотетичность:.. 

Граммемы времени 

негипотетичность-настоящее время 

гипотетичность -будущее время 

В целом для выражения всех временнь1х отношений в 
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пракритах используется комбинированная глагольно-имен­
ная система. 

Граммема настоящего времени может выражать в прак­
ритах следующие значения: 

1) вневременное употребление - addaflLSa1;,e,:ia galaпti 
pemmtiiflL (Н" 72) 'От невидения любовь уходит'; 

2) указание на действие, совпадающее с моментом ре­
чи - valaa de vacca lahи1ri marai varai (Н" 588) 'Иди ско­
рей, умирает бедняжка'; 

3) указание на действие, предшествующее моменту ре­
чи - taia kaaggha mahиara !J,tiramasi a1J,1J,tisи pupphajtiisи 
(Н" 91) 'О неблагодарная пчела, раньше ты не находила 
удовольствия в других видах цветов'; 

4) действие, которое следует за моментом речи -
arambhantassa dhиaflL lacchi mara1J,aflL va hoi pиrisassa 
tam maranam aпarambhante vi hoi lacchi ипа па hoi 
(Н:, 42) 'Муж.чину: затеявшего [опасное дело],. наве{>НЯКЗ! 
[ждет] или удача, или смерть. Но смерть будет [емуj, да­
же если он не начнет , а удачи не будет'; 

5) итеративное употребление - kallarri kharahiao pava­
sai pio (Н. , 46) 'На рассвете милый уходит, жестокий'; 

6) значение, близкое к значению желательного наклоне­
ния - viralze lzonte ko vi jiail? (Н., 76) 'Когда наступае1 
разлука, кто может жить!?'. 

Граммема будущего времени может выражать различ­
ные оттенки значений, передающие гипотетичность, вплоть. 
до случаев, когда эта граммема передает значение, близ­
кое к значению желательного и даже повелительного на­

клонения , так, например: 

aassa kim пи karilzimmi kim bolissam kaham пи 
lzohii (Н., t9О)°'Когда он придет, что же. я буду де­
лать, что скажу и как [это] будет?', таrаи 1J,a tumarri 
bha1J,issarri (Н" 12) 'Пусть умру, не назову тебя!'. 

Различение граммем времени осуществляется противо­
поставлением типов основ и флексий. Основы настоящего· 
времени обычно образуются при помощи основообразующих 
элементов -а-, -е- , например: мхр. hasa-i, lajja-i, мг. peska­
di, мхр. kalze-i, tanиe-i. 

Основы будущего времени характеризуются элементами 
-issa, -iha, -ha. От одного и того же глагола может быть 
образовано будущее время с основами на -issa и -iha , на­
пример: мхр. gacchissami и gacchihimi. 

От корней, оканчивающихся на долгую гласную, основы 
будущего времени образуются присоединением элемента 
-ha, например: мхр. kahimi - ktihamo, hohimi-hohamo. 

В редких случаях основа будущего времени образуется 
с помощью геминации последней согласной корня, так, на­

пример: мхр. mocc/LaflL, dacchaflL. Но такие основы обычно 
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получают дополнительные морфемы -issa или -iha, напри­
мер: мхр. pecchissaтri, dacchihisi. 

В магадхи будущее время образуется прибавлением 
элемента -iSsa, например: bhaviSsidi. 

И настоящее и будущее время образуются в пракри­
тах с помощью одного и того же типа флексий (при не­
больших различиях). 

Особенность системы форм настоящего времени состо­
ит в том, что во всех трех лицах единственного числа и 

в 3-м лице множественного числа могут факультативно 
употребляться флексии, которые с диахронической точки 
зрения являются остатками старых флексий медиального 
залога , представленных в языках древнеиндийского перио­
да и в ранних среднеиндийских языках. В пракритах эти 
флексии не имеют особого грамматического значения и 
должны рассматриваться как свободные варианты основ­
ных флексий, так, ер.: мхр. pucchasi и pucchase 'ты спра­
шиваешь'. 

Пракритскому глаголу свойственны и некоторые пери­
фрастические формы , которые употребляются наряду с 
обычными формами глагола. Такие формы представляют со­
бой сочетание причастий совершенного и несовершенного 
вида с личными формами вспомогательных глаголов atthi, 
hoi 'быть', thai 'станрвиться'. Однако такие формы имеют 
довольно ограниченное употр.ебление и выражают скорее 
видовые противопоставления, не·жели временные, например: 

мхр. masapasйaтri". puttaa kamantao hohi (Н" 259) 
'Люби , сынок". месяц назад родившую', mara1J,e thi­
amhi (Н" 239) '[Вот] стою я возле [моей] смерти'; мг. 
a1J,attomhi laasalaasantha1J,e1J,a (Mrc., VI, 35) 'Я имею 
приказ от царского шурина Самстханаки'. 

Категория наклонения характеризует в пракритах все 
личные формы глагола. Эта категория весьма существенна 
для махараштри и малоупотребительна в магадхи и шаура­
сени. Категория наклонения образуется противопоставле­
нием трех граммем: изъявительного наклонения, повели­

тельного и желательного, которые различаются с помощью 

двух пар дифференциальных признаков: «направленность­
ненаправленность» и «условность-безусловность» (см. 
табл. 18). 

Основное значеН}1е повелительного наклонения - прика­
зание или настойчивая просьба, обращенная . к участнику 
акта коммуникации, например: 

мхр. gaccha ghaгaf!L se (Н" 21) 'Иди в дом его', 
canda chivasu mamaf!L pi tehi vvia karehif!L (Н., 16) 
'Коснись , луна, и меня теми же лучами', a1J,1J,amahi­
lapasangaf!L /ze deva karesu amha daiassa (Н" 48) 
'Пошли (букв. сделай), судьба, моему возлюбленному 
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соединение с другими женщинами'; мг. vahad/za vail­
l a vahadha (Mrc. , VI , 36) 'Везите, быки , везите'. 

Иногда повелительное наклонение имеет значение, близ­
кое к значению желательного , например: 

мхр. avaralza!Ja". kaara khamij jantu? (Н., 89) 
'Сколько [твоих) проступков должна я еще простить? 
(букв. должны быть [мною] прощены) ' . 

Вместо 1-го лица в повелительном наклонении обычно 
употребляется 3-е. например: marau 1J,a tumam bha1J,issam 
(Н., 12) 'Пусть я умру, но не назову тебя'. 

Основное значение Желательного наклонения - пожел а­
ние , например : 

мхр. jaejja va1J,uddese kujjovihu1J,i:saho jhщiiapatto 
(Н., 230) 'Пусть гибнет в лесном краю кривое чахлое 
дерево ' . 

В Значении вежливого побуждения к дейс~вию жела­
тельное наклонение сближается с повелительным. Это 
относится к формам 2-го лица единственного и мнЬжест­
венного числа. Интересно , что в этих случаях наряду с 
обычными флексиями желательного наклонения часто упот­
ребляются флексии повелительного наклонения (-hi , -su), 
вошедшие уже в парадигму оптатива , например: 

kaщiuiapa1J,r;f,иram jaha !Ja hoi taha tarri karejja­
sa (Н., 183) 'Сделай, прошу тебя, так, чтобы не было 
у него болезни', та sahasam karijjasu (Н., 154) 
букв. 'Не делай, прошу тебя , спешки'. 

Желательное наклонение может выражать также воз­
можность , необязательность действИя. Противопоставление 
желательного наклонения и повелительного наглядно вы­

ражено в следующих примерах: 
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мхр. su1J,asu Vi1J1J,attim mahua . saniarri galij j asu 
(Н., 104) 'Послушай, мадхука, представление, [потом} 
постепенно можешь исчезать ', шр. eva pi !Jtima vis-

Таблица 18 
Граммемы наклонения 

~ 
Направлен- Условность-и 

ность - иена- безуслов-
прав:Ленность ность 

я 

Изъявительное -
1 

-

Повелительное + 1 
о 

. -·· 
Желательное -

1 
+ 



samarri lahearri (Sak., II) 'Может быть так я получу 
покой'. 

При помощи желательного наклонения в пракритах мо­
гут выражаться некоторые виды условно-следственной свя­

зи , однако это бывает только в бессоюзных предложениях , 
как , например : 

ehijja so pauttho ahaarri kuppejja so pi a(lu(lejja 
(Н. , 17) 'Если придет он , находящийся в отъезде , я 
буду сердиться , а он станет успокаивать'. 

Однако в условных предложениях с союзом jai 'если ', 
желательное наклонение не употребляетсh , а встречается 
только настоящее или будущее время изъявительного на­
клонения , например : 

pavasai jai calacittarri piarri jaт:z.arri ta tuha kahis­
sarri (Н. , 158) 'Если застанешь милую повредившейся 
в уме , тог да я тебе это скажу'. 

Граммемы наклонения различаются в пракритах проти­
вопоставлением типов основ и флексий. Основа изъяви­
тельного наклонения совпадает с основами настоящего и 

будущего времени, основа повелительного наклонения - с 
основой настоящего времени. Основа желательного накло­
нения в махараштри образуется при помощи элементов 
-ejja , -ijja, в магадхи и шаурасени - при помощи элемен­
тов -е , -еа, например: 

мхр. hasejjami, galijjami , rajjijjami; шр. Ыza­
v earri, bhave; мг. muse, bhave. 

Флексии повелительного наклонения частично совпада­
дают с флексиями изъявительного (в 1-м и 2-м лице мно­
жественного числа). В остальных лицах повелительное на­
клонение имеет собственные флексии. 

Желательное наклонение имеет флексии, тождественные 
флексиям изъявительного наклонения в 1-м и 2-м лице 
единственного и множественного числа в одном из вариан­

тов парадигмы. В остальных имеет собственные флексии. 
В махараштри тенденции к сближению повелительного 

и желательного наклонения в сфере значения проявляются 
и в области формального выражения. Наряду с обычными 
флексиями оптатива во 2-м лице единственного и множест­
венного числа в махараштри часто употребляются флексии 
императива -hi , -S!l - для единственного числа и -ha - для 
множественного. Эти формы, как правило, используются 
для выражения просьбы. Так что можно было бы говорить 
о некой пограничной категории, представляющей контами­
нацию оптатива и императива и имеющей ограниченную 
сферу употребления. 

Экстенсивность категории наклонения в махараштри 
проявляется в соотношении граммем наклонения и времени , 

в частности в стремлении сочетать граммему желатель-
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1юго наклонения с гипотетической граммемой будущего 
времени, что было невозможно в языках раннего периода. 
Ср. мхр. ehijja 'пусть он придет'- желательное наклоне­
пие будущего времени от глагола ei 'идти'. 

Пример парадигмы спряжения глагола дан в приведен­
'НОЙ ниже таблице (см. табл. 19). 

Категория залога характеризует личные формы глагола 
и некоторые неличные (причастия). 

Несмотря на то , что в плане выражения в пракритах 
встречаются два типа форм : активные и медиальные (т. е. 
те , которые в ранний период служили для выражения ме­

диального залога) , в плане содержания эти различия не 
находят подтверждения. Они связаны обычно лишь с мет­
рическими задачами автора текста . Это подтверждается 
и грамматикой Вараручи. Первые три правила VI главы 
утверждают взаимозаменяемость активных и медиальных 

аффиксов , как, например: parj, hasi и p arj,hase 'ты читаешь ' . 
par;lhai и par;ihae 'он читает'. · 

Таким образом, медиальные флексии в пракритах есть 
остатки старого строя, потерявшие в новом строе разли­

чительный характер. 

В системе пракритского глагола существует противо­
поставление двух граммем залога: активного и пассивного, 

различающихся дифференциальными признаками обращен­
ности-необращенности на объект действия. 

Граммемы залога 

необращенность на объект действия - пассивный залог 
обращенность на объект действия - активный залог 

Соотношение граммем времени и залога в пракритах 
'Позволяет сочетать активный и пассивный залоги и с на­
.етоящим и с будущим временем. 

Пассивный залог в настоящем времени: 
SU!Jai 'он слышит '- SUIJ!Jai 'слышится ', 
hasai 'он смеется'- hasijjai 'он осмеивается ', 
sahai 'он может '- sahijjai 'превозмогается'. 

Пассивный залог в будущем времени: Sa kai a vi khajji­
hai (Н. , 140) 'Когда-нибудь она будет съедена ' . 

Пассивный залог в пракритах получает широкое распро­
с транение, в значительной степени вытесняя активные 
конструкции. При этом следует заметить , что пассивный 
залог употребляется почти исключительно для выражения 
переходно-личного действия и по своему значению очень 
близок к активному залогу, например: 

gamadahe ... ie1Ja kur;io gahio (Н., 229) 'Во время по­
жара деревни ... он взял [у меня] кувшин (букв. им 
был взят у меня кувшин)' , sahihi ГU!J!Jtl !Ja ohasia 
(Н., 59) 'Подруги плакали над ней , а . не смеялись', 
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Сочетания 
граммем 

1 

11 

ш 

IV 

v 
VI 

VII 

VIII 

IX 

х 

XI 
XII 

хш 

XIV 

xv 
XVI 

XVII 
XVIII 
XIX 

Таблица 19 
Парадигма спряжения глаголов* 

мхр. hasami 'смеяться'; шр. gacchami, 
мг. gascami 'идти'; шр., мг. Ыta'Dati 'быть' 

Махараштри Шаурасени Магадхи Пайшачи 

hasami gacchami gascami 
таt;ще lahe gae 

hasasi gacchasi gascasi 
vaf f ase gacchase 

hasai gacchadi gascadi lihati 
kuppae ramade 

hasama gacchamo gascamo 
hasamo 
hasamu 

hasaha gacchadha gascadlia 

hasanti gacclianti gascanti nipatanti 
kuppante 

hasissami gacchlssanzi gasciSsami 
hasissarrz 

haslssasi gacchissasi gascissasi 

haslssal gacchlssadi gasciSsadi 

hasissama gacchisamo gascissamo 
hasissamo 

hasissaha gacchissadha gascissadha 

hasissanti gacchlssanti gasclSsanti 

hasa gaccha gasca 
hasasu 
hasehi 

hasau gacchadu gascadu 

hasamo gacchamha gascamha 
hasamu 
hasamha 

hasaha gacchadha gascadha vatfatha 

hasantu gacchantu gascantu 

hasejja bhaveam bhave 
lzasejjami bhave 



Продолжение таблицы 19 

Сочетания Махараштри Ша ура сени Магадхи Пайшачи 
граммем 

хх hasejja 
hasejjasi 
hasejjahi 
hasejjasu 

XXI hasejja bhaue bhaue huueyya 

XXII hasejjama 

ххш hasejjaha 

XXIV hasejja bhaue 

* Флексий No 2, No 4, No 10 употребляются лишь с некоторыми глаго­
.лами. Здесь приведены примеры глаголов, которые засвидетельствованы 
в пракритских текстах (та1;11;1е 'я думаю', vaffase 'ты есть', kuppae 'он 
rневается '). 

ghari1J,ie hatfhe!J.a cliitiafТI, muhafТL (Н., 14) 'Хозяйка 
рукой тронула лицо'. 

Особенно ярко выражена непротивопоставленность зна­
чений активного и пассивного залога в следующем при­
мере: 

kim tava kaafТL ahava karesi kahisi а suhaa 
(Н. , 89) 'Что ты сделал (букв. что с тобой было сде­
лано), делаешь или сделаешь, милый'. 

Наряду с расширением сферы употребления пассива, с 
вторжением его в область активного залога, в пракритах 
происходит смешение активных и пассивных форм в том 
смысле, что па-ссивные формы начинают употребляться в 
чисто активном значении, например: 

gammihisi (Н" 609) 'ты пойдешь', gasijjilzi (Н. , 804) 
'ты будешь' , hammai (Vr., 845; Н., 4244) 'он убивает'. 

В пракрите магадхи пассив настоящего времени упот­
ребляется в значении активного залога будущего времени, 
например: 

bhaviSsadi и bhavladi (Mk. f., 75) 'Он будет' , va­
vadiasi (Mrc" 175, 25) 'ты умрешь', pivaslasi 'ты за­
хочешь пить'. 

В плане выражения активному и пассивному залогам 
соответствуют в праkри.тах разные основы. 

Основа пассивного залога характеризуется элементом 
-(j)ja/-ijjr;i, -ijja обычно употребляется для производных 
глаголов, например: 1J.ihuvijjai 'он испытывает волнение', а 
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-JJa выступает после гласной: dijjai 'дается'; после со­
гласной -(j)ja бывает представлен гласной а с пред­
шествующей геминированной согласной : gammai, suvvai , 
suppai. 

Иногда от одного и того же глагола может быть обра­
зовано две формы пассива: ruvvai , ruvvijjai 'оплакивает­
ся '; gammai, gamijjai 'он идет'. Глагол gaheti 'брать' 
имеет пассив gheppai. 

В магадхи пассив образуется с помощью элемента - ia~ 
suniadi, gasciadi . 

Причастия- подкласс, особенность которого состоит п: 
том, что он входит одновременно в класс глагола и в класс 

имени (наличие категорий рода, числа и падежа). 
В плане глагольности причастию в пракритах свойст­

венны категории вида и залога, которые выражаются из­

менением основы. 

Противопоставление совершенного и несовершенного 
вида осуществляется в причастиях противопоставлением 

основ: на -а, -1Ja - для совершенного вида и на -nta, -ma­
!Ja - для несовершенного вида. 

У причастий совершенного вида суффикс -а присоеди­
няется к основе, оканчивающейся на гласную, например : 

мхр. gahia от глагола gcihei 'брать', vasia от гла­
гола vasai 'жить ', pucclzia от глагола pucchai 'спра­
шивать'. 

Суффикс -1Ja прибавляется н основам, оканчивающимс m 
на согласную. При этом согласная, предшествующая суф­
финсу, всегда ассимилирует -IJ, например: 

мхр. di1J1Ja, но chikka < *chik-1Ja, mukka< *muk-1Ja ~ 
ummilla < *ummil-1Ja. 

Поскольну противопоставление активного и медиально­
го залогов в пракритсних причастиях утрачено, нак и & 

личных глагольных формах, то основообразующие элементыj 
-nta и -ma!Ja являются свободными вариантами при обра­
зовании активных причастий несовершенного вида, т. е. 
ja!Janta и j a1Jama1Ja 'знающий'. 

Для причастий несовершенного вида харантерно проти-· 
вопоставление граммем антивног~ и пассивного залогов. 

Однано это противопоставление выражается не противо­
поставлением осцов причастий на -nta или -m.a!Ja, нан в: 
раннесреднеиндийсний период, а лишь собственно глаголь­
ной основой (антивной или пассивной). При этом, нан и ·в. 
антивном залоге, пассивное причастие может быть образо­
вано и с помощью -nta и -ma!Ja, например: 

активное причастие -
ahararao... savatti1Jдa1Jesu sarrikanto (Н. , 107~ 

'Красна губ ... переходящая на глаза жены', ааsа-
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pahehirri bhamanta hiaa (Н., 202) 'Сердце, идущее 
воздушными путями ', ko те atthi tti jampamti!J,ti 
(Н., 89) 'Говорящая: ~<Кто у меня есть?»'; 

.пассивное причастие -
vimjharri pйrijjantarri 1J,avabbhehirri (Н. , 116) '[Го­

-ры] Виндхья , наполняющиеся новыми тучами' . 

Аналогично употребляются причастия типа: kahijjanta 
'(Н., 202), padijjanta (Н., 155), dtsanta (Н . , 44) и др. , на­
пример: 

sahiahi bha1J,1J,amana tha(lue laggarri kusumbha­
pupphanti muddhavahйa hasijjai? (Н. , 145) 'Удивлен­
ная молодая женщина вр1смеивается подругами спра­

шиваемая: «[У тебя] на груди застрял цветок кусум­
бха?»', puttaarri ". arrisuhirri pahiaghari(lt olijjantarri 
tJa lakkhai (Н., 623) 'Жена путника не замечает, 
[что] сынишка увлажнен (ее) слезами ' . 

Пассивное причастие будущего времени или причастие 
со значением долженствования не имеет в пракритах ви­

довых различий. Залоговые различия в этих причастиях 
t0пределяются лишь лексическим значением глагола. 

Причастия долженствования образуются прибавлением 
'К основе глаголов элементов -av'Va, -a1J,ijja, -ja - для ма­
хараштри и -davva, -a1J.ia, -[а - для магадхи и шаурасени: 
мхр. roiavva 'тот, который должен быть оплакан', мг. ka­
davva, шр. kara(lta 'тот , который должен быть сделан', 
наприме р : 

мхр. iftht kaha tJд тае sodhavval (Н., 18) 'Как мне 
выдержать [эту] женщину!', ajja тае fantavvarri 
ghtщandhaare (Н., 115) 'Сегодня я должна буду] пой­
ти в полной темноте', majjlla mti!Je!J.a vi IJ.a kajjarri 
(Н., 187) букв. 'Моей надутости больше не будет 
(н е должно делаться)'. 

Инфинитив, выражающий в пракритах лишь одну кате­
горию производности глагольного действия, характеризу­
ется элементами -urri , -turri - для махараштри , присоединя­

емыми к основе глагола (иногда посредством гласной е или 
i), и элементом -durri- для магадхи и шаурасени, напри­
мер: 

мхр. kaurri, mariurri, rйseurri, ganturri, мг. maridurri, 
puscidurri; мхр. kalasaro IJ.a dei ganturri (Н., 25) 'Чер­
ная антилопа не дает идти', ussasiurri pi IJ.a Urai 
kirri U!Jд gantuщ haatha1J,ehirri (Н., 258) 'Из-за прокля­
'ТЫХ грудей, вздохнуть не может она, не то что ид­
·ти к тебе'. 

Абсолютив, обозначающий побочное глагольное дейст­
вие, чрезвычайно употребителен в пракритах. Образуется 
абсолютив прибавлением к корню или основе настоящего 



времени элемента -щia/-UtJдГfL для махараштри, -dщia - для 
магадхи и шаурасени, -tиf}.a - для пайшачи, например: 

мхр. houf}.a, hasiиf}.a, gheиf}.a; шр. bhodйf}.a, karidu­
f].a; пш. gantuf].a, rantйf].a. 

Кроме того, в магадхи и шаурасени встречается абсо­
лютив на -иа, -ia, например: 

шр. kadua, bhavia; мг. gadua, peskia, gascia; мхр. 
paif].o soиf}.a siiijif].Cghosarri ... (Н., 54) 'Услыхав звук 
тетивы, [натянутой] мужем ... ', kaamaf}.f}.Uaai bhariйf}.a ... 
(Н., 59) 'Вспомнив вспышки гнева ... ', pahiassa jaa 
aucchut;д ... bhamai ghararri gharef}.a (Н., 47) 'Жена 
путника, простившись ... ходит от дома к дому'. 

СИНТАКСИЧЕСКИЕ СТРУКТУРЫ 

Описание синтаксических структур пракритоВ' пред­
ставляет значительные трудности в связи со спецификой· 
дошедших до нас текстов. Так, все известные нам тексты 
на пракрите махараштри - метрические. Вследствие этого 
синтаксические структуры махараштри затемнены наложе­

нием поэтической модели, которая в значительной мере 
определяет выбор тех или иных конструкций, порядок 
слов в предложении и т. д. Особенность малой поэтиче­
ской формы, где каждое стихотворение является метри­
ческой структурой, состоящей из четырех пада, обусловила 
значительный перевес среди используемых синтаксических: 
структур сложноподчиненного предложения. Напротив·" 
для эпического жанра, развившегося под влиянием сан­

скритских поэм, характерно преобладание именного стиля: 
с употреблением сложных слов, которые могли выступать. 
в функции синтагм и предложений. 

Для пракритов шаурасени и магадхи, тексты которых. 
представляют собой реплики персонажей в драме, преоб­
ладающей структурой является простое предложение, болk 
шей частью эмфатизированное. 

К числу элементарных моделей предложения, состав­
ляющих ядро грамматики, в пракритах можно отнести сле­

дующие: глагольное предложение №om. + Vfin.. глагольное 
предложение NNom·+V1nt· и различные виды именных пред.­
ложений. 

Модель NNom-+ Vr1n· представляет собой структуру, СО'"· 
стоящую из ·имени существительного или местоимения в· 

именительном падеже и глагола в личной форме, напри­
мер, jaf].o jaf}.ai Человек зн'ает'. При свертывании второгО'· 
члена до нуля получается неполное предложение: jаf}.о'Че­
ловек'. При свертывании первого элемента полное предло­
жение сохраняется: jaf}.ai 'Он знает'. 



С другой стороны, имя и глагол в этой конструкции мо­
гут развертываться в группу имени и группу глагола соот­

ветственно способам построения минимальных синтакси­
ческих конструкций. Результатом такого развертывания 
являются предложения типа: 

puriso ltaJJ.ai kajjaщ (Н., 214) 'Человек губит де­
ло'. vama!J.arйvo hari jaai (Н. , 406) 'Хари в образе 
карлика побеждает', Ьhoщi,i vina vi kajjena gama­
JJ.iar;f,e jave carai (Н., 402) 'Кабаниха без надобности 
"Травит близкий к деревне ячмень ', isaluo pai se rat­
tiщ таhиащ JJ.a dei иссеищ (Н.. 160) 'Ревнивый муж 
не дает ей ночью собирать мадхуку'. 

Однако эта глагольная модель предложения встречает­
ся только в сфере настоящего и будущего времени. Вто­
рая модель предложения , состоящая из имени в имени­

тельном падеже и глагола в неличной форме, т. е. №om·+ 
+ V1nr · не может рассматриваться в качестве трансформа 
первой модели, поскольку она употребляется только в сфе­
ре прошедшего времени , где недопустима первая модель, 

так, например: 

тйlиссhеащ gаащ реттащ (Н" 239) 'Вырванная с 
корнем, ушла любовь', ajjaщ gao (Н., 238) 'Сегодня 
прошло ' , paJJ.atthao candatarao (Н. , 438) 'Луна и звез­
ды исчезли', sa sua (Н., 115) 'Она заснула', sa goda­
ule JJ.htta (Н., 192) 'Она искупалась в потоке Годы', 
pahio olindae vasio (Н., 254) 'Путник заночевал на 
веранде ' . 

Особое значение в сфере претериальности имеет дру­
гая конструкция предложения, состоящая из имени в тво­

рительном падеже и неличной формы глагола , т. е. N1nstr.+ 
+ Yinf· 17• Эту конструкцию нельзя считать результатом 
трансформации модели NNom· + V,nf·· ибо обе они находятся 
в отношении дополнительного распределения: первая кон­

струкция употребляется при непереходных глаголах , вто­
рая - при переходных, например: 

мхр. teJJ.a kur;f,o gahio (Н., 229) 'Он взял кувшин' 
(букв. 'Им был взят кувшин') , tащ tia JJ.a dittho 
(Н., 221) 'Она тебя не заметила' (букв. 'Ты не был 
ею замечен'); мг. osalida тае saarj,a (Mrc., VI) 'Я от­
вел повозку'. 

Вследствие отсутствия в пракритах глагольных форм 
претерита такие конструкции лишь с точки зрения диа­

хронической могут быть реконструированы как пассивные 
трансформы, так, например , ер. пали: (so) kЩат gahesi 
'Он взял кувшин'. 

1~ При этом не.личная форма глагола согласуется по роду 11 числу с 
JJогическим дополнением. 
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В пракритах подобный тип предложения является наи­
более употребительным при выражении претериальности , 
н апример : 

karafljasahahirri entla kulaharao 1;дarri vahla pai­
mara1Jдf!L (Н., 124) 'Жена , идущая из отцовского до­
ма, по веткам каранджи узнала о смерти мужа ' 
(букв. 'Женой .. . была узнана смерть мужа'), so su1;aho 
ajja mario f e!J.a dariasihe!J.a (Н ., 177) 'Эту собаку 
сегодня разорвал свирепый лев'. 

В русле общей тенденции , существующей в пракритах , 
к с тиранию различий между активным и пассивным зало­
гом, эта конструкция предложения в плане содержания 

мыслил ась , по-видимому, как активная. Об этом же свиде ­
тельствует и способ усложнения элементарной модели аб­
солютивом. Если в активных конструкциях (при выражении 
настоящего или будущего времени) в результате такого 
усложнения имеет место конфигурация Vaьs- + №om ·, как , на­
пример: 

j aa aucchй!J,a Ьhamai ghararri ghare!J.a (Н. , 47) 
'Жена, простившись, бродит от дома к дому ', 

то в разбираемой нами конструкции абсолютив может 
входить в конструкцию не с грамматическим , а с логи­

ческим подлежащим , выраженным именем в творитель­

ном падеже, т. е. возможна конфигурация Vaьs-+N1n s1. , 
например: 

so тае hasiu!J.a gar;f,hamuvagй 'f,ho (Н. , 451) 'Я , сме­
ясь , его крепко обняла' (букв. 'Он мною, смеясь , был 
крепко обнят'), gahavai!J,ti muasairiharj,u!J.rjuadamarri 
cirarri vaheu!J.a vaggasaairri !J.eU!J.a !J,avaria a jjaghare 
vaddharri (Н., 174) 'Хозяин, долго носивши кнут пав­
шего вола , прогна'вши им сотни стад , теперь повесил 

его в храме «Аджи»' (букв. 'Хозяином... кнут." по­
вешен'). 

Наряду с глагольными предложениями в пракритах ши­
рокое распространение получили именные предложения ти­

па №om · + N, где- первый элемент является существитель­
ным или местоимением в именительном падеже , а второй -
любым именем. 

Предложения такого рода особенно характерны для 
диалогической речи , встречающейся в литературных текс­
тах. Возможно, это свидетельствует о большой употреби­
тельности этой модели предложения в разговорных сред­
неиндийских языках, например: 

мхр. cattaghari!J,i piadamsa!J,ti (Н. , 36) 'Хозяйка 
двора - приятная на вид', hiaafll, via atta!J,O tuha 
pama!J.arri (Н., 201) 'Сердце ведь собственное для 
тебя мера', !J,a hafll, dйi !J.a tumafll, pio (Н., 185) 'Я не 
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посланница, ты не возлюбленный ', sa tujjha v allalia 
(Н" 129) 'Она - твоя милая'. jampiarri ka1цie (Н., 135) 
'Речь в ушах', candasarisarri muliarri ,se (Н., 21 3) 'Л и ­
цо ее подобно луне'; шр. kassa aarri darao? (Mrc. , VI} 
'Чей этот мальчик?'. 

В отношении порядка слов для простых повествователь­
ных предложений , не содержащих эмфазы, в пракритах 
можно определить лишь некоторые самые общие законо­
мерности. В предложениях такого типа субъект всегда сто­
ит перед предикатом , а предикат тяготеет к концу пред­

ложения. Дополнения занимают место перед предикатом . 
При наличии нескольких дополнений косвенное дополнение 
предшествует прямому , а прямое обычно стоит непосред­
ственно перед глаголом . 

Определение всегда стоит перед определяемым. Эле­
менты предикативной группы - перед пре дикатом. 

Имя в местном или винительном падеже со значением 
места или времени, а также временньrе наречия могут с то­
ять непосредственно перед глаголом , если относят ся к 

глаголу , и могут находиться в начале пре дложения , если 

относятся ко всему предложению. 

В вопросительном предложении порядок слов может со­
храняться таким же , как в повествовательном, с той раз­

ницей , что на первом месте в таких предложениях стоит 
вопросительное слово : kirri , kcsa , kaharri (шр" мг. kadharri), 
kaimo, kitJ,o, kuo (шр., мг. kudo) или сочетание вопроси­
тельного слова и вопросител ьной частицы: kirri ипа , ki rri 
!J,U , например : 

мхр. kirri tJ,a visamasi (Н " 49) 'Почему ты не от ды­
хаешь ?', klsa hiaarri paliviйtJ,a a1J,иsae1J,a putthirri pa­
livesi (Н. , 33) 'Зачем , сжегши сердце раскаянием 
сжигаешь [мне] спину?'; шр. kudo amhatJ,arri suvatJ,­
tJ,avvaharo (Mrc" VI) 'От ку да у нас золотая повоз­
ка? ', kirri !J,U karihimmi (Н" 190) 'Что же я буду де­
лать?', kim иtJ,a SUIJ,tJ,am cittarri padibhadi (Ratn " 11) 
'Почему же картина кажется пустой?'. 

Порядок слов обычно меняется при наличии глагола в 
повелительном наклонении , например; vaccha ghararri se 
(Н., 21) 'Иди в дом его', а также в эмфатизированных 
предложениях: шр. alihido тае eso! (Ratn. , 11) 'Нарисовала 
я его!'. 

Метрические тексты иногда следуют перечислен-
ным выше правилам, но иногда допускают значительные 

отклонения от нiix. При этом наблюдаются некоторые 
общие закономерности изменения порядка слов. Так , гла­
гол в метрических текстах может стоять в начале пред­

ложения , а имя в именительном падеже - в конце, на­

пример : 
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, avaarrisariti sadaarri sirtsakusumairri pamadao 
(Sak., 1) 'Женщины всегда вплетают [в волосы деву­
шек] цветы шириша'. 

Два дополнения могут разрываться глаголом или абсо­
лютивом: 

pai!JO SOUIJ.a simjhintghosarri (Н., 54) 'Услыхав звук 
тетивы, [натянутой] мужем'. 

Определение и определяемое разрываются именем: 

tarri 1Jirasti1Ja doso kusumti!Jarri (Н., 141) 'Это вина 
безвкусных цветов', duggaassa chtiarri piassa 
rakkhanf[ (Н., 38) 'Защищая честь несчастного 
мужа'. 

При построении пракритского простого предложения ос­
новная модель предложения может усложняться введени­

ем различного рода конструкцией. Особенно продуктивны 
при этом конструкции с причастием настоящего времени и 

абсолютивом, например: 

шр. eso ajja govaladarao guttiarri bhajjia gutti­
valaarri vavadia bhanda1Jarri bhedia avakkamadi 
(Mrc., VI) 'Сегодня этот сын Гопалы, вырвавшись из 
тюрьмы, убив тюремного сторожа, разбив оковы, убе­
жал (букв. убегает)'. 

Однако длинные ряды циклов для пракритов несвойст­
венны. В эпических текстах вместо них обычно употреб­
ляются сложные слова. 

Особый тип предложения, характерный для пракритов, 
представляет собой структуру, в которой одно предложе­
ние включается в конструкцию другого. При этом одна 
часть является предложением, которое не трансформиру­
ется , а вторую часть можно считать трансформом просто­
го независимого предложения, например: 

se piarri IJ.a saddahima (Н., 23) 'Я не верю, что 
она мила (ему)'. 

В этом случае первая часть - IJ.a saddahimo 'Я не 
представляет собой независимое предложение, 
часть - se piarri - есть трансформ независимого 
жения sa pia 'Она мила'. 

верю'­
вторая 

предло-

icchami tarri te!Ja disantarri (Н., 328) 'Я хочу, [что-
бы] оно (тело) было им видимо'. 

В этом предложении конструкция tam te1Ja disantarri есть 
результат пассивной трансформации независимого предло­
жения so tarri darrisai 'Он его (тело) видит'. 

В обоих предложениях трансформы занимают позицию 
группы дополнения. 

Другой распространенный вид предложения, где одна 
часть представляет собой трансформ зависимого предло-
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жения, есть предложение с абсолютной конструкцией. Аб­
солютная конструкция, т. е. сочетание имени в местном 

падеже и причастия совершенного (реже несовершенного) 
вида, может рассматриваться как трансформ зависимого 
предложения причины, времени, уступительного и т. д., 

например: 

savvassammi vi (iaddhe tahavi hu hiaassa 1J,ivvu­
di (Н., 229) 'Хотя все у меня сгорело, однако в серд­
це радость', pavale !J,tiдfТl- salllhi sohagga1ri pasuvai­
!J,ti vasuikafТl,ka1J,ammi osarie diira17Z (Н" 68) 'Подруги 
узнали счастье Парвати, потому что Пашупати дале­
ко отодвинул змеиный браслет'. 

Сложные предложения, представляющие собой соедине­
·ние нескольких независимых предикативных конструкций, 
представлены в пракритах предложениями разных типов. 

Сложносочиненные предложения образуются путем ци­
клического соединения независимых простых предложений. 

Такое соединение чаще всего осуществляется путем чи­
стого сочинения, например: 

1J,a hafТI, dйl 1J,a tuma,,,_ pio (Н" 185) 'Я - не послан­
ница, ты не возлюбленный ', e!J,/Zil!Z varei a1J,o taia mй­
illao kahil!Z va gao (Н. , 111) 'Теперь он отвергает, 
тог да немой пошел [бы] ку да угодно', jaa kicche1J,a 
laliai se 1J,iddal!Z gama1J,iиttassa иге palll UIJ.a sa su­
hafТI, suai (Н., 31) 'Жена с трудом засыпает на груди 
сына деревенского старосты, деревушка же - та 

спит спокойно', akkha1J,aafТI, va l oo kahei amhe vi ta,,,_ 
sи1J,imo (Н" 518) 'Мир словно рассказывает историю, 
мы же ее слушаем'. 

Соединение простых предложений может осуществлять­
ся с помощью сочинительных союзов, единичных и парных: 

а 'и', aha 'и', 'также', va 'или', ahava 'или'. например: 
ahava gunavvia lahйa ahava gщzaa1J,иo 1J,a so loo 

(Н" 203) 'Или достоинства легковесны, или этот 
мир - не знающий достоинств'. 

Сложноподчиненные предложения могут выражать в пра­
критах отношения места, времени, цели, причины, услов­

ности, уступительности, релятивности и т. д. 

Предложения , входящие в состав сложноподчиненного 
предложения, обычно соединяются с помощью подчинитель­
ных союзов: мхр. ja17Z 'что', 'чтобы', 'потому что', jai 
'если', j a 'как', jaha 'пока', 'чтобы', jaa 'когда', java 
'пока', 'до тех пор', jaha-jaha 'по мере того, как'; шр. 
jadi , jadha, jada; мг. yal!Z , yadi, yadha или относитель­
ных местоимений : мхр. j o 'который', jaiso 'каковой ', 
j ettio 'какой по количеству'; шр. jadiso; мг. уо, yadiso, 
например: 
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мхр. !Jд sundaraf!1, jarri dia suasi (Н., 63) 'Нехоро­
шо, что ты спишь [целые] дни', jai. ehii piaamo jja 
tai paloassarri (Н., 139) 'Если милый придет сегод­
ня, я буду через тебя (левый глаз) смотреть [на 
него]', 1J,a vi taha viesavaso doggacca va maha 
ja1J,ei santavaf!1, asamsiatthavima1J,o jaha pa1J,aia1J,o 
1J,iattanto (Н., 75) 'Не так жизнь на чужбине и бед­
ность дают мне узнать печаJiь, как любимый чело­
век, возвращающийся домой, не вспомнив о желан­
ных [мне] вещах'; шр. ta tadha karesu jadha !J,a edarri 
vuttantarri avaro ko vi janissadi (Ratn" 11) 'Сделай 
тог да так, чтобы никто другой не узнал об этом', 
tavavvia mahila1J,am vibbhama viraanti java 1J,a mu­
lanti 1J,aa1J,airri (Н" 5) 'До тех пор блистает кокетст­
во женщин, пока они не закроют глаза', so 1J,ama 
sambharijjai pabbhasio j o kha1J,af!1, hiaahi (Н. , 94) ··то 
именно запоминается, что сразу вышло из сердца', 
canda he chivasu chitto jehi piaamo mamaf!1, pi tehi 
vvia karehirri (Н" 16) 'О луна , коснись и меня теми 
же лучами, какими ты коснулась возлюбленного', ja­
diso tae kamadevo alihido tadi тае radi alihida 
(Ratn., 11) 'Как11м ты нарисовала Камадеву, такой я 
нарисовала Рати'. 

В качестве составных частей сложноподчиненного пред­
ложения с придаточным относительным в пракритах часто 

встречаются чисто именные предложения или сочетание 

именного с глагольным, например: 

so attho jo liatthe (Н. , 251) 'Та польза, что в ру­
ке', jo jassa vihavasaro iaf'!i so dei (Н" 212) 'У кого 
море богатства (букв. которое у кого море богатст­
ва), тот его раздает'. 

В повествовательных сложноподчиненных предложениях 
зависимое предложение обычно стоит на первом месте. В 
эмфатизированных предложениях первое место стремится 
занять главное предложение. Это же наблюдается в боль­
шей части метрических текстов махараштри. В сложно­
подчиненных предложениях с придаточным относительным 

главное предложение нередко разрывается придаточ­

ным. 

Последовательность времен в обеих частях сложнопод­
чиненного предложения обыкновенно определяется смысло­
вым заданием. Однако в условных предложениях с союзом 
jai 'если' и целевых с союзом jaha 'чтобы' при выражении 
гипотетичности в придаточном предложении обычно упот­
ребляется настоящее время (значительно реже - будущее), 
например: 

pavasa! jai calacittaf!t piarri janarri ta tuha kahis­
saf!1, (Н., 158) 'Если ты застанешь милую рехнувшей-
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ся , тог да я тебе скажу', kat:tr;luiapщuj,iirarri jaha !Jд 
hoi taha tarri karejjasu (Н., 183) 'Сделай так, чтобы 
не было [у него] проказы'. 

Простые предложения, входящие в состав \ сложнопод­
чиненного, иногда могут соединяться и без союзов. При 
этом в условных предложениях при выражении гипотетич­

ности обычно употребляется желательное наклонение, на­
пример: 

elzijja so pauttho ahaarri kuppejja (Н., 17) 'Если 
он придет уехавший, я, наверное, стану сердиться'. 



ПРИЛОЖЕНИЕ 

ОБРАЗЦЫ ПРАКРИТСКИХ ТЕКСТОВ 

Махараштри 

Бхарата. «Натьяшастра» 

(Фрагмент пракритской грамматики) 

Глава 17 

6. eoaraparar;.t а amaraparaf'!l а раае !Jдtthi 1 
vasaaramajjhlmai а kacavaggatavaggar;.ihar;.aif'!l 11 

7. vaccaf'!lti kagatadayava lopaf'!l atthaf'!l са se valiaf'!lti sara 1 
khaghathadhabha UIJд hatlaf'!l uv~f'!lti attharri amurricaf!ita 1 1 

8. upparahuttaraaro hefahutto а раае r;.atthi 1 

mottйr;.a bhadra-vodraha-padra-hrada-candra-jalsu 11 

9. khaghathadhabhar;.a haaro muha-meha-kaha-vahй-pahйesu 
kagatadapabaf}.a ~iiccarrz, vlyammi fhio hoi 11 

Перевод 

6. Звуки, за которыми следуют е, о или анусвара. в пракрите не 
сохраняются. Это же относится к звукам. которые находятся между va 
и sa, а также гуттуральными, палатальными и зубными. 

7. ka, ga, ta, da, уа -элидируются, и гласные звуки несут значе­
ние. С другой стороны, kh(J,, gha, tha, dha, bha переходят в ha, не 
изменяя смысла. 

8. га, стоящий перед или после [согласного]. в пракрите не сохра­
няется, кроме как в словах типа: bhadra-, vodraha-, padra-, hrada-, 
candra-. 

9. kha, gha, tha, dha, b!ia переходят в lia в [словах типа] muha-, 
meha-, koha-, vahu-, pahua-. Из [группы согласных. содержащей] ka, 
ga, ta, da, ра, Ьа, всегда сохраняется [стоящий] на втором месте. 

Хала. «Саттасаи:. 

22. aarapar;.amiofthaf'!l agharj.iar;.asaf'!l asamhaar;.irj.alaf'!l 1 
var;.r;.aghi al ittamuhie tl е pariumviaf/'I bhar imo 11 
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32. aha sambhaviamaggo suhaa tuejjevva !J.avara !J.lvvй.rf.ho 1 
e!J.hirrt hiae a1J.1J.arri a1J.1J.arri vaai loassa 11 

120. vanadamasimmailango rehai vifljhoghal].ehl dhavalehirrt 1 
ch'i roamantha!J.иcchasitaduddhaslttovva mahumaha!J.O 11 

160. 'i saluo pa'i se rattirri mahuarri па dei ucceurri 1 
uccei appanavvla тае alujjusahlivo 11 

165. valaa ko pulaijjau kassa kahijjau suharri va dukkharri va 
kel].a samalfl. vlhasljjau pamara роге haaggame 11 

173. gorf.a!J.a'ie kacche cakkhanto raiiil pattairri 1 
upphalai makkarf,o khokkhei а po!tham а piffel 11 

219. saccarri bha!J.ami balaa JJ.atthi asakkalfl. vasantamasassa 
gandhe!J.a kuravaa!J.arri manammi asaitta1J.arri IJ.a gaa 11 

247, jiviam aslisaarri via IJ.a l].ivattai jovval].arrt aikkantarri 1 
diahii diahehirrt sama IJ.a honti kirrt JJ.if fhuro loo 11 

412. suppau taio vi gao jamotti sah'io k'isa bha!J.aha 1 
sehaliiinarri gandho 1].а dei sottulfl. suaha tumhe 11 

435. kattha gaalfl. raibambarri kattha pa!J.affhao candatarao 
gaa!J.e valliapantirri kiilo horarri va katthei 11 

Перевод 

22. Вспоминаю. как целовал я ее, 
Намазанную цветным гхи, 
Как старался к губам склониться , 
Носа и лба не задев. 

32. Благородство такое, милый, 
На твою лишь долю досталось. 
Теперь на сердце одно, 
На словах у людей - другое. 

120. Сквозь синюю тучу сверкают вершины Виндхья, 
Одетые белыми облаками. 
Как будто Вишну, пахтая молочное море, 
Рассеял белые брызги. 

160. Ревнивый муж не дает ей ночью 
Собирать [цветы] мадхуки, 
Сам их собирает. 
Уж слишко .11 , матушка, он простодушен. 

165. В деревне этой проклятой -
Одни дураки. На кого игриво смотреть? 
С кем счастье и горе делить? 
С кем смеяться? 

173. Пожирая листья черной горчицы, 
Прыгает по берегу Годы обезьяна. 
Кряхтит. урчит (беззаботно] 
И хлопает себя по брюху. 



219. Правду, сынок. говорю. 
Невозможного нет в весенний месяц. 
Разве не стали от запаха кураваки 
Грешны ее мысли? 

247. Не вечна жизнь. 
Не возвращается прошедшая молодость, 
И дни на дни не бывают похожи. 
Как тверд мировой порядок! 

412. Зачем, подруги, мне говорите: 
«Спи, прошла уже третья стража»? 
Запах сехалик заснуть не дает. 
Спите сами! 

435. Куда девался солнечный круг? 
Куда исчезли луна и звезды? 
Как черту (звездочет) чертит в небе пора дождей 
Журавлиную стаю. 

Вакпати. «Гаудавахо» 

85. katto f)ата f)a iffhaт saccaf!l kaiseviesu тaggesu 1 
s"iтante Uf)a тиkkаттi tаттi savvaf!l f)avaf!lcea 11 

89. ko vea viarei visesavittharaf!l taf)a jaf!Z thiaf!l loe 1 
f)ti.тeccia Saf!lkanta garиlif)a guf)a phurantavva 11 

608. klтpl duтajajjaresu hiaaf!l ghosavabaddhadhйтestt 1 
laggai vlralaffhiavaasesu uvvattagaтesu 11 

Перевод 

85. Разве есть что-нибудь еще не найденное 
На пути, которым идут поэты! 
Но у истины нет границ, 
Поэтому все ново. 

89. Недостатки прежних поэтов - недостатки их века: 
Не было торных дорог, чтоб идти по ним. 
Тщетно теперь стремятся поэты трудности те одолеть, 
Что под силу были лишь предкам. 

608. Сердцу милы покинутые деревни. 
Где деревья растут сквозь крыши , 
Где дым поднимается только от шалашей пастухов, 
Где редкая сядет ворона. 

Шаурасени 

Калидаса. сШакунтала» 

Действие второе 

[Vidu$akaI:i]: hl тaf)ahe bho 1 hado тhi edassa piaas"ilassa raf!f!o 
vaassabhavef)a f)ivvif)f)O 1 aaf!Z тlо aaf!Z varaho ttl тajjharp.dif)e vl glт­
he vlralapadavacchaasuf!l vaf)ara.tsurp. ahif)f/.la puttasarp.karakaslia vlra-
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salqi UIJ.hakarf.ualtft pivlantl glritJ.ar/.lsalilaifll. a1;1iadavelaqi са UIJ.hlltJ.haqi 
matftSaf!l bhufljl adl 1 turaagati.IJ.aqi са sadde!J.a rattlqi pi IJ.althi paka­
тasuldavvaqi 1 тahante jjeva рассйsе dasleputtehlf!l sau!J.laluddhehifft 
ka1J.t;ovaghadi1J.a vat;agaтa1J.akohale1J.a pabodhlaтi 1 ettiket;avl dava 
plr/.il t;a kuttil jado ga1;1rf,assa uvari vipphorf,ao sufftvetto 1 jena klla aт­
hesu avahltJ.eSuf!l tatthabhavada тia1;1usari1J.a assaтapadaf/t pavitthefJ.a 
тата adha1J.1J.adae sauntala t;ата ka vi tavasakat;1;1aa dlffha 1 taf/t pek­
khia saтpadaf/t fJ.aaragaтat;assa kadhafft pi fJ.a karedi 1 еdат jeva 
clntaantassa тата pahada acchlsum raaQl 1 ta ka gadi java t;afll. kida­
araparikam1natf1. plavaassaf!l pekkhaml 1 eso hanasafJ.ahattho hiaat;lhlda­
piaafJ.O va1;1apupphaтaladharl ido jjeva aacchadi piavaasso 1 bhodu 1 
angamaddavialo bhavia cif t hissafll. 1 eva pi пата vlssaтam laheaf!l 1 

П е ревод~ 

(Видушка]: Ох, беда, беда! Изгонялся я, впутавшись в дружбу с 
этим царем-охотником. Только и слышишь: .Вон антилопа!", .Вон 
вепрь!•. В летнюю пору среди дня, носясь по лесам, где редкое 
дерево дает тень, я пью противную воду из горных речек, коричневую 

от (примеси] листьев, теплую и безвкусную. и в неурочное время ем 
теплое-претеплое мясо. От шума лошадей и слонов даже ночью всласть 
выспаться невозможно. А на рассвете меня будит бьющая в уши возня 
птицеловов и охотников, которые выезжают в лес, сукины сыны! Но на 
этом напасти не кончаются. Над одним нарывом появляется новый гной­
ник. Как-то почтенный от нас ушел и, погнав антилопу. попал, говорят. 
в пустынь. Там он увидел девушку-отшельницу, Шакунталой ее зовут. 
С тех пор совсем не думает возвращаться в город. И вот оттого что я 
об этом думаю, ночь [у меня] в глазах до утра. Где же выход? Однако 
хочется посмотреть на моего друга, (когда он явится сюда] разодетый 
и разукрашенный. Да вот он подходит, лук в руке, милая в сердце. На 
нем гирлянда из лесных цветов. Ну что ж! Сделаю вид, будто я совсем 
изму•1ен. Может, хоть так найду покой. 

Магадхи 

Шудрака. сМриччхакатика» 

Действие шестое 

[Stl1avarakal)]: at;attomhi laasalaasa1J.fha1J.et;a thavalaa pavahaQaf!l 
geQhia pupphakala1;1r/.haam ji1J.1J.a jjanafll. tulldam aacchehl ttl 1 bhodu 
tahif!l jjeva gacchaтi 1 vahadha vallla vahadha 1 kadhaт gaтasaalehif!l 
luddhe тagge 1 kifll. danifft ettha kalalSsaт 1 ale le 1 osaladha osaladha 1 
klf!l bhat:iadha ese kassa kelake pavahat:ie tti 1 ta slggham osaladha 1 
kadhaf!l ese avale sahiaf!l vla тат pekkhia sahasajjeva jйdapalaide 
vla jйdiale ohalia atlat;aaf!l at:it:iado avakkante 1 ta ka иt:ia ese adhava 
kifft тата er/.it;a 1 tulldafll. gaтissaт ale le gaтelua 1 osaladha osalad­
ha 1 kif!l bhanadha тuhattaam clttha cakkapallvattif[l dehi tti 1 ale le 1 
laasalaa sat:ifhanakelake hagge sйle cakkapalivattlm dalSsaт 1 adhava 
ese elU tavassl 1 ta evvaf[l kaleтl edaf!l pavahanaf/t ajjacaludattassa 
rukkhavarf.lae pakkhadualae thaveтi 1 ese тhl /Jдde 1 

Перевод 

[Стхаuарака]: Царский шурин Самстханака приказал мне: .Заложи 
повозку и быстро поезжай в старый парк Пушпакарандаку•. Вот я и 
еду туда. Везите, быки, везите! Почему это деревенская телега загоро-
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дила дорогу? Что же я теперь буду делать? Эй! Эй! Прочь с дороги! 
Прочь с дороги! Как вы можете спрашивать: • Чья это повозка?• Это же 
иовозка царского шурина Самстханаки. Поэтому скорей прочь с доро­
ги! Но почему он, увидав меня, прячась, убегает прочь, словно игрок в 
кости, бросивший игру (убегает при виде] хозяина игорного дома? Но 
кто же он? Однако что он мне? Поеду быстрей. Эй! Эй! Деревенщина! 
Прочь с дороги! Прочь с дороги! Говоришь: .Остановись на минутку, по­
моги переменить колесо•. Как же! Буду я, возничий царского шурина 
Самстханаки, помогать менять колесо! Однако он совсем один. Тогда, 
пожалуй, помогу ему, а повозку поставлю у боковой калитки сада поч­
тенного Чарудатты. Вот я пришел. 

Пайшач.и 

Дакшиньячихнасури. ,:Кувалаямала~ 

BhaГ).iyafll. аГ).Г).еnа P/slJ,eГ).a Г).lyaya-bhlisae: Bho etafll. tae lapiyyate 
yatha tubbhehifll. efaf!t pavvaya-natf-tl: ra-ramma-vana-klinan' иууапа­
риг a-nakara-pattana-sata-safll.kulafll. puthavl-mafll.dal af!I. bhamamltnake­
hifll. kataro pateso ramaniyyo nlrlkkhlto'ttl. 

Перевод 

Другой пайшача сказал на своем языке: «Господин, ты спрашива­
ешь, какая область показалась нам привлекательной во время нашего 
путешествия по этому земному кругу. полному сотен гор, рек, берегов, 
приятных рощ, лесов, садов, крепостей, городов, ворот:.. 
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